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         I Jako první vystoupil z autobusu slepec. Automatické dveře se otevíraly pomalu a skřípavě, a tak se nejprve objevila slepcova bílá hůl nejistě ohledávající schůdky. Pak se ukázala protáhlá hlava s krátce zastřiženými hnědými vlasy. Muž měl na očích velké tmavé brýle a stále se otáčel doprava a doleva, jako by něčemu naslouchal. Pak ještě jednou zmizel uvnitř, ale nakonec přece jen vystoupil.

         Ostatní cestující trpělivě čekali v autobusu, který zářil čistotou a byl plně klimatizovaný, dokud slepec vedený mladou dívkou, a přesto velmi opatrně oťukávající bílou holí neznámé prostředí před sebou, nevystoupí. Za dlouhého letu z Frankfurtu do San Franciska – s mezipřistáním v Miami – si na něho už všichni zvykli a také toho o něm dost namluvili. I když letěl první třídou jistě proto, aby nebyl nikomu na obtíž, stal se už bezvýhradně jedním z nich. A navíc teď s nimi bude celé týdny – na lodi dlouhé dvě stě a široké osmdesát metrů, s jedenácti palubami a přibližně šesti sty cestujícími. Byl to luxusní hotel na vodě, připravený brázdit křížem krážem hladinu Pacifiku.

         „Člověku až vrtá hlavou,“ zašeptal během letu jeden cestující své ženě, „co takový chlap může z téhle cesty mít. Dá za ni majlant, a přitom nic nevidí.“

         „Jeho průvodkyně, zřejmě zdravotní sestra, mu bude všechno vyprávět.“

         Žena zívla. Už byli ve vzduchu šest hodin, vypili šampaňské, pochutnali si na pražské šunce s růžičkovou kapustou, jako moučník si dopřáli vynikající krém, po kterém dostali ještě kávu s koňakem nebo likérem. Nyní se dostavila blažená únava po jídle. „A kromě toho,“ usoudila žena, „nám do toho nic není.“

         „Hmm, sice bude všechno slyšet a cítit, ale za to vyhazovat takový prachy?“

         „Zavři oči, Ernste, a trochu si zdřímni.“

         „No jo, bude mít slunce, teplo, čerstvý mořský vzduch – ale stejně, já bych to nebral. Čím asi takový člověk může být?“

         „Tak jdi a zeptej se ho!“ Žena si pohodlně sklopila opěradlo sedadla a bylo jasné, že by se chtěla trochu prospat. „Každopádně má peněz dost.“

         Ostatní cestující vpředu v letadle hned po odletu z Frankfurtu také hovořili o slepci, až si prostě zvykli na to, že je jedním z nich. Teď, v San Francisku, už byli zdvořilí a čekali, až vystoupí z autobusu. Pak ale v rozlehlé vysoké hale na přístavní hrázi číslo sedm šla všechna zdvořilost stranou. Noví hosté výletní lodi Atlantis se tlačili se svými příručními zavazadly, fotoaparáty a batohy, jako by přinejmenším dobývali hrad, jen aby se už po přístavním můstku dostali na bělostnou loď s hrdě vztyčenými vlajkami.

         Malá skupinka stevardů je očekávala ve foyer Pacifické paluby. Hlavní pokladník, kterému se tu pro pořádek říkalo hotelový ředitel, viděl známé tváře a ukláněl se na všechny strany; tři důstojníci v bílých uniformách tvořili nezapomenutelný uvítací výbor a vrchní stevard se snažil všem potřást rukou, až se lidská vlna převalila i přes něho.

         Hosté se rychle rozcházeli na všechny strany, do horní i dolní části lodi. Ti z nich, kteří výletní loď Atlantis už znali a zůstávali jejími věrnými příznivci, spěchali rovnou na svá místa. Nováčci se naopak vykazovali svými lístky a stevard je okamžitě doprovodil ke kajutám, které se teď na tři, čtyři nebo i pět týdnů měly stát jejich příbytkem.

         Před odbavovací halu na přístavní hrázi sedm přijel druhý autobus. Tady, v San Francisku, dnes nastupovalo na palubu tři sta čtyřicet pasažérů, doslova nabitých toužebným očekáváním, že poznají nekonečné vodní pláně jižních moří. Loď Atlantis popluje po trase, kterou zatím neabsolvovala žádná jiná zaoceánská výletní loď, kolem ostrovů, jejichž jméno člověk slyšel poprvé v životě, pokud zrovna nebyl profesionálním geografem. Tři sta čtyřicet Evropanů, k nimž přibudou ještě Američané, kteří se sem dopraví individuálně. Seznam cestujících, vytištěný v lodní tiskárně, obsahoval řadu známých jmen a kapitán Teyendorf si při jejich pročítání několikrát zhluboka povzdechl.

         „Panebože, to popluje i tahleta?“ zvolal náhle a ukázal na jedno jméno. „Nedalo by se tomu nějak zabránit, pane Riemke?“

         Gerhard Riemke, hotelový ředitel, se zmohl pouze na pokrčení ramen. „Když zaplatila, tak jí nemůžete bránit, pane kapitáne. Jaký důvod bychom měli udat, abychom ji od tohohle výletu odradili?“

         „No to je jasný jak facka – všechno je prostě obsazený! Máme vyprodáno!“

         „Ta ví naprosto jistě, že se jí tohle nemůže stát. Má totiž pořadové číslo čtyři tak jako každoročně, protože si tuto loď vždy objednává rok dopředu! S tím se prostě nedá nic dělat.“

         „Mohli bychom vyhlásit, že ohrožuje morálku na lodi.“

         „Ale pane kapitáne!“ Riemke se sarkasticky ušklíbl. „Kdybyste začal hlídat morálku na lodi, tak byste musel během plavby vysadit na pevninu nejméně dvacet procent pasažérů. Kromě toho je té dámě už šestasedmdesát let!“

         „Tak se necháme překvapit.“ Teyendorf položil seznam cestujících na psací stůl a odebral se na kapitánský můstek na Hlavní palubě. Odsud mohl přehlédnout jediným pohledem celou loď a viděl i na přístavní můstek. Za obrovskými okny odbavovací haly na přístavišti sedm se tlačili další cestující a viditelně se chystali ke zteči lodě.

         Slepec z prvního autobusu kráčel pomalu a ohledával bílou holí cestu před sebou, ačkoli byl zavěšený do děvčete. Před květinovým stánkem se zastavil, zvedl nos a zavětřil.

         „Je to tak dobře?“ zeptal se potichu. Byla to naprosto nepochopitelná otázka.

         „Velmi dobře, pane Dabrowski,“ odpověděla dívka stejně tiše.

         „Tak jdeme dál!“

         Došli k přístavnímu můstku a tápavě vystoupili po schůdcích nahoru. Při vstupu na loď se k nim napřáhly čtyři ochotné ruce.

         „Děkuju,“ řekl Dabrowski. „Děkuju. Kajutu 136 pro mne a 313 pro sestru Beatu. Nemyslete si, že jsem úplně bezmocný. Za tři dny budu znát loď jak svý boty. Tady jsem v něčem, co mi připomíná halu. Slyším to podle zvuků a podle ozvěny. Zaveďte nás prosím do našich kajut...“

         Jakmile se Dabrowski ocitl sám ve své kajutě, svlékl si kabát, hodil ho na postel a sáhl po kožené cestovní tašce. Stevard zatím vedl sestru Beatu na Atlantskou palubu, kde byla kajuta 313.

         „Pan Dabrowski je dočista slepý?“ zeptal se.

         „Naprosto.“

         „Takže vy mu musíte líčit všechno, co vidíte?“

         „Proto s ním také jedu.“ Beatiny tváře se zapálily vzrušením. „Bude to můj první velký námořní výlet. Dvakrát jsem už byla na Helgolandu, ale nikdy jsem z toho moc neměla. Kristepane, jakou já jsem dostala mořskou nemoc! Viděla jsem všechno jako v mlze.“

         „Já taky.“

         „Cože – vy jako námořník taky trpíte mořskou nemocí?“

         „Při plavbě na Helgoland vždycky! Znám celou řadu lidí, kteří se plavili snad všemi moři, ale jak si to z Cuxhavenu zamířili na Helgoland, tak hned parádně zezelenali. Uvidíte, slečno, že tady v Pacifiku je to něco úplně jiného! V tomhle ročním období je Tichý oceán opravdu tichý. Samozřejmě až na pár výjimek, ale ty jsou všude.“

         „A tyhle výjimky zažijeme zaručeně právě my, že ano?“

         „Při plavbě z Acapulka do Panamy by to mohlo trochu houpat, ale to přece zvládneme! Mimochodem – jmenuju se Norbert.“

         „Vy máte jako stevard na starosti mou kajutu?“

         „Ne, já jsem jinak v baru Atlantis, ale při naloďování všichni pomáháme. Nevím, kdo se stará o vaše oddělení.“

         Zastavili se před číslem 313. Dveře byly otevřené, světla v kajutě svítila. Klimatizace téměř neslyšně bzučela. Z rádia, vestavěného do nočního stolku, zněla tichá hudba.

         „Zavazadla budou na palubě asi tak za hodinu,“ poznamenal stevard Norbert. „Rozneseme je pak do kajut. Přeju vám na lodi hodně zábavy – pokud ovšem může být zábavné starat se o slepce.“

         „Já to tak beru.“ Posadila se do křesílka ke stolu a pohodlně se opřela. „Pan Dabrowski je velmi příjemný pacient. Řadu věcí zvládne sám. Budu mít spoustu volného času.“

         „To rád slyším.“ Norbert se nepatrně uklonil a zářivě se usmál. To není špatné děvče, pomyslel si znalecky. Takový stevard, který se už pět let plaví na luxusních lodích, má svoje zkušenosti. Není to žádná oslňující kráska, ale to by nevadilo. Krásný ženský jsou většinou nány, ale tenhle průměr je vděčný za všecko. Kdybych měl na vybranou mezi prvotřídní kočkou, které chlapi nadbíhají jak nadržení kocouři, a takovouhle obyčejnou holkou, které si často ani nevšimnete, tak bych klidně nechal kočku kočkou. Tyhle na první pohled všední holky jsou člověku hodně dlouho vděčný.

         „Tak na shledanou,“ rozloučila se Beata a zdrženlivě se usmála.

         „Bar Atlantis! Vzadu na Sluneční palubě.“

         „Já to najdu.“

         Norbert zavřel dveře a pospíchal nazpět na Pacifickou palubu, aby doprovodil další cestující do jejich kajut. Na tuhle maličkou jsem měl z pekla štěstí, pomyslel si plný radostné předtuchy, když nesl jedné staré dámě do kajuty na Horní palubě její cestovní tašku. Na loď zase nepřichází tak moc mladých děvčat. Tohle bude další plavba, kdy průměrný věk pasažérů bude mezi šedesátkou a sedmdesátkou – kdo by si taky jinak mohl dovolit takovýhle luxus? Budě tu několik dobře střežených rozmazlených dcerušek, ale to není nic pro stevardy. Pro ty je tu připravená jiná pastva – mladí důstojníci, lodní inženýři, sami protřelí mazáci. Barový stevard je na tom špatně, ten v noci stojí jen mezi svýma flaškama.

         Beata počkala, až Norbert zavře dveře, pak sáhla po telefonu a vytočila číslo kajuty 136. Okamžitě se ohlásil Dabrowski.

         „Všechno v pořádku?“ zeptala se.

         „Jasně, všechno je okay. Právě popíjím dobrou whisky. Můj kajutový stevard se jmenuje Volker. Jsem patrně jeho první slepec. Ptal se mě, jestli mě taky musí ráno oblékat.“ Dabrowski se suše uchichtl. „Ale kdepak, ujistil jsem ho, na to je tu se mnou pohledná slečna! Určitě mě pokládá za beznadějně praštěného milionáře. To bude jenom dobře, když se to na lodi rozkřikne. Co nového u vás, Beato?“

         „Ochočila jsem si barového stevarda z baru Atlantis.“

         „Výborně! Mimochodem – sedíme u stolu C 8, přímo naproti kapitánskému stolu. Je to velmi dobré místo. Dá se odtud hodně vidět.“

         Za běžných okolností by to muselo znít komicky, kdyby něco takového pronesl slepec, ale zdálo se, že Dabrowski tuhle legraci přímo vychutnává. Byl to vůbec člověk se smyslem pro humor. Když mu jeho steward Volker donesl láhev whisky a sklenici s ledem, prohlásil Dabrowski bezděčně: „To je vynikající! Patnáct let stará whisky Chivas!“ Když postřehl, že na něho Volker zaraženě civí, hned dodal: „Já ji cítím, můj milý. Kdybyste byl slepý, tak byste také vnímal svět nosem a ušima, především ušima! Sluch je tó hlavní. Tak například vy máte na sobě nové boty, Volkere. Slyším to, protože vám při chůzi vržou podrážky. Ty boty ještě nejsou dostatečně vyšlápnuté.“

         Volker vyšel z kajuty celý zmatený. V lodní přípravně se pak svěřil svému kolegovi: „Ty, já ti snad mám na sto šestatřicítce úplnýho cvoka! Je slepej, ale slyší snad trávu růst. Von ti pozná whisky podle čuchu!“

         „Ale blbost, to není možný.“ Stevard zřídícího oddělení, kterému se kvůli jeho dlouhému odstávajícímu kníru přezdívalo Vrtulka Franz, se zatvářil, jako by právě vyslechl hloupý vtip. „Příště mu naservíruj německou whisky a uvidíš, že to byla jen náhoda.“

         „Co teď děláte, Beato?“ zeptal se Dabrowski do telefonu. Seděl u velkého dvoudílného okna, a protože jeho kajuta ležela v zadním traktu paluby, mohl by vidět na nástupiště číslo 8 a na velkou část přístavu, kdyby ovšem nebyl slepý. Dabrowski dokonce odložil své tmavé brýle a díval se oknem ven, jako kdyby jeho oči byly v naprostém pořádku.

         „Čekám na zavazadlo,“ odpověděla Beata.

         „To může ještě dlouho trvat. Neprojdeme se po Vycházkové palubě?“

         „Jistě, pokud si to přejete.“

         „Tak dobrá. Půjdu vám naproti až k foyer. Zatím nashle, Beato.“ Zavěsil, sáhl po magnetofonu a pronesl pomalu a výrazně: „Na lodi. Žádné zvláštní události. Místní čas – 16 hodin 22 minut.“

         To bylo jeho tajemství, jak byl s to takhle přesně určit čas. Za pět minut už tápavě sestupoval se svou bílou holí chodbou mezi kajutami dolů k foyer, kolem kadeřnického salonu a skleněné výlohy mezinárodního klenotnictví. Tady se na chvilku zastavil, zaťukal na skla, jako by si v duchu dával dohromady orientační plánek, a pak pokračoval dál malými opatrnými krůčky. Cestující, kteří ho potkávali, mu uvolňovali místo a tiskli se na opačnou stranu chodby.

         „Dobrý den,“ pronesl několikrát Dabrowski co nejzdvořileji. „Dobrý den! Mnohokrát děkuji!“

         Cestující se na něho dívali s údivem, smíšeným se soucitem. No jo, ti slepci ale mají vyklepané uši! A všechno cítí! Jako divoká zvířata – zdá se, že své okolí větří. Ale stejně – vydat se na takovýhle výlet, to je čiré bláznovství, ať to vezmete jak chcete. I když mu někdo všechno řekne a popíše, jak může pochopit, jak vypadají třeba Velikonoční ostrovy nebo Bora-Bora, nejkrásnější ostrov na světě? Nebo taková delta řeky Guayi, po které se budeme plavit do Guayaquilu obklopeného plovoucími mangovníkovými ostrovy. To všechno se dá sice popsat, ale zážitek z vlastního pohledu to nahradit nemůže.

         Cestující opětovali slepci pozdrav. Ten chlapík má ale životní elán! To tedy klobouk dolů! Budeme muset do sebe kopnout jednu na to, že jsme sami ještě jakžtakž zdraví...

         Beata k němu přistoupila ve foyer, zavěsila se do něho a vyšla s ním po schůdcích na Vycházkovou palubu. Když otevřela prosklené dveře, zaplavil ji okamžitě příval horkého vzduchu. Obrovská loď byla příjemně klimatizovaná. Hosté, kteří se na ní neplavili poprvé, dobře věděli, že se to v jižních mořích změní – ani to nejlepší klimatické zařízení už nebude s to vzduch na lodi ochladit a Číňané dole v prádelně budou mít kvůli nedostatku studené vody plné ruce práce, aby se jim nesráželo vlněné prádlo. Obrovské chladicí agregáty už to prostě nezvládnou a navíc vyvstane otázka množství spotřebované energie. To všechno ale ještě bylo moc daleko. Tady bylo teprve San Francisco a úplný začátek plavby... Čtvrtý autobus přivezl z letiště další pasažéry, kteří se hned vrhli na loď.

         Dabrowski se opřel na palubě o zábradlí a nechal si od Beaty vyprávět, co vidí. Na terasu budovy zrovna napochodovala kapela v červenobílých uniformách a s přílbami vyzdobenými péry. Byly tu rozmístěny televizní kamery, protože vyplutí zaoceánské lodi Atlantis se natáčelo pro diváky večerního zpravodajství.

         Kapitán Horst Teyendorf sestoupil s prvním důstojníkem z velitelského můstku a podíval se na nástupiště. Z přední i zadní části Hlavní paluby byl hlášen teplý vítr a bezpečnostní důstojník se spojil s můstkem a ohlásil, že loď je připravená k vyplutí. Na terase nástupiště začala kapela vyhrávat svižný americký vojenský pochod.

         „Bože mě netrestej, tamhle ji máme!“ zvolal náhle Teyendorf. „Hollywood ve svých nejlepších letech!“

         Bylo ji vidět velkými okenními skly odbavovací haly na nástupišti. Středně vysoká, nijak překypující, ale přece jen už zakulacená postava v hedvábných šatech s velkými květy – byly to vlčí máky, které vypadaly jako velké skvrny od kečupu –, v bílých lakových lodičkách na vysokých podpatcích, na nichž se potácela sem a tam, jako by chtěla za každou cenu kráčet do rytmu hudby. Hlavu nebylo hned vidět, protože byla ukrytá pod obrovským bílým kloboukem s krajkami, lemovaném růžemi a umělými péřovými poupaty. Zatímco cupitala na loď, šermovala pravou rukou bílým špičatým slunečníkem a levicí kynula na všechny strany, jako kdyby jí aplaudovaly davy fanoušků. Když teď zvedla hlavu, aby si prohlédla celý bělostný bok lodi, ukázal se i její obličej: byl podobný masce, bez jediné vrásky, se spoustou růže, ohnivě rudými rty, úzkým, jakoby beztvarým nosem, kočičíma očima, protaženýma nespočetnými plastickými operacemi, a černým obočím. A nad tím vším trůnila záplava černých loken, které se draly zpod klobouku ašelmovsky s e vinuly kolem uší. Doprovázel ji obrovitý černý sluha v bílé livreji se zlatými knoflíky, který před sebou tlačil otevřený vozík plný zavazadel. Tři američtí celníci za stolem před přístavním můstkem a tři hlídkující policisté se na ni zeširoka zašklebili. Něco na ně zavolala a halou zahřměl hlasitý chechtot.

         „Takhle vypadá trest Boží!“ pronesl Teyendorf s neskrývanou hořkostí v hlase. „Tohle překonává všechno, nač jsem byl zatím u ní zvyklý.“

         „Přál bych si, abych vypadal tak jako ona, až budu jednou starý!“ Willi Kempen, první důstojník, si přiložil k očím dalekohled a prohlížel si starou dámu. Naprosto zřetelně teď viděl lem klobouku a obličej. Bylo to poprvé, co mu bylo dopřáno spatřit Anne Whiteovou. Dosud měl vždycky dovolenou, když přišla na loď. O to více mu o ní všichni vyprávěli, o téhle pověstné vdově, kterou znali na každé zaoceánské výletní lodi, ať už plula pod americkou, anglickou, norskou, ruskou, italskou, řeckou nebo německou vlajkou. Teď to zase vyšlo na Němce. „Velkolepé!“ neudržel se Willi Kempen.

         Teyendorf pohlédl úkosem na svého prvního důstojníka. „Nevěděl jsem, že jste tak perverzní, Kempene,“ povzdechl si. „Ale pod deset tisíc dolarů bych na vašem místě nešel...“

         „No pane kapitáne!“

         „Když jednou zažertuju, tak se hned naježíte.“

         „On to také není váš obvyklý styl, pane kapitáne.“

         „To máte pravdu. Ale když vidím Anne Whiteovou, tak se přestávám ovládat! Jsou už na lodi všichni?“

         „Hned to ověřím.“

         Od hotelového ředitele Riemkeho přišlo hlášení, že chybějí ještě tři Američané, jeden Ital a Francouz, kteří sem měli dorazit soukromě, a také jedna z hvězd této plavby, komorní pěvec Franco Rieti. Ten sem dorazil už před dvěma dny a hostoval ve zdejší sanfranciské opeře. Zpíval Cania v Komediantech. Noviny napsaly, že diváci aplaudovali přesně sedmnáct sekund. Rieti pak začal po představení pokašlávat a nevycházel ven jinak než s tlustou vlněnou šálou kolem krku. Hlasivky jsou podle všeho na člověku to nejchoulostivější.

         „Vyplujeme přesně, Kempene,“ prohlásil Teyendorf a chystal se vrátit do řídící kabiny. „Každý má dost času na to, aby se dostavil na palubu včas.“

         Ještě jednou se podíval na hodinky, beze slova přikývl a opustil můstek. Kempen ho sledoval pohledem. Službu konající druhý důstojník odložil vysílačku, kterou se právě domlouval s bezpečnostním důstojníkem v přední části Hlavní paluby. Kapitánovo gesto bylo více než výmluvné.

         „Starej si dneska zase dřepnul nahým zadkem na ježka, co?“ prohodil. „Už předtím mě seřval, že mám čepici nakřivo. Co se děje?“

         „Anne Whiteová dorazila na loď.“

         „No to bude osádka nadšením bez sebe! Aspoň budou kluci v balíku, až vyrazí na pevninu. A starej se z toho pomine! Posledně se chlapi z osádky chytli dvakrát na nože, div se nezamordovali! Cestující si pochopitelně ničeho nevšimli a nikdo nebyl s to prokázat, že by v tom byla paní Whiteová namočená, ale všichni dobře víme, co za tím vězelo – pět set dolarů!“

         „Tahle Anne Whiteová musí být šílená!“

         „Jak se to vezme.“ Druhý důstojník se široce ušklíbl a znovu přistoupil k obrovskému panoramatickému oknu na můstku. „Každopádně má takovou hormonální hladinu, že by jí mohla každá třicítka závidět.“

         V hale na Pacifické palubě hotelový ředitel Riemke právě vítal americkou milionářku. Padla mu kolem krku, políbila ho a zvučným hlasem zvolala: „Jak jsem ráda, že jsem zase tady! No ne, tolik nových pohledných stevardů! A Rudi je už také na palubě. Obejmi mě, Rudi!“

         Její němčina byla téměř bez cizího přízvuku a její nespoutanost neznala žádná tabu. Rudi Pfannenstiel, vrchní stevard, postával rozpačitě stranou, pak ale poslušně vystoupil z řady, objal Anne Whiteovou a nechal se políbit. Jeho stevardi se přímo s ďábelským požitkem uchichtávali. Bylo velmi vzácné vidět Pfannenstiela, tohohle diktátora, jak je dočista vyvedený z míry.

         Docela vzadu, vedle jednoho důstojníka, stál malý, až skoro křehký muž ve světlešedém obleku a s neskrývaným ohromením sledoval entrée paní Whiteové. Jeho asketický obličej, lemovaný došeda melírovanými hnědými vlasy, působil teď poněkud bezradným dojmem.

         „Jako vystřižené z filmu,“ zhodnotil líbací scénu. „Kdopak to je?“

         „Vy neznáte paní Whiteovou, důstojnosti?“ Důstojník se podíval na katolického lodního duchovního, který dorazil na loď teprve před hodinou. Jezuita Heinrich Brause, kterého jeho řád vyčlenil k ochraně duší námořníků, byl zkušeným matadorem všech moří, ale důstojníka teď viditelně zklamal.

         „Tohle že je ona?“ Páter Brause se poškrábal na nose. „Už jsem toho oni slyšel dost, ale nikdy jsem ještě neměl to potěšení plavit se s ní na jedné lodi.“

         „Potěšení, důstojnosti?“ Důstojník se pousmál.

         „Ano. Vezmu paní Whiteovou pod svou ochranu.“

         „To se mělo stát asi tak před půlstoletím.“

         „Vy nevíte, jak dokáže být církev vytrvalá.“ Páter Brause jeho úsměv opětoval. Byl proslulý svými výstižnými a sarkastickými výroky. „A kromě toho jsem jezuita. Zbavit se jezuity se dosud snad nikomu nepodařilo...“

         V kajutě číslo 004, která byla připravená pro paní Whiteovou, na ni čekala obrovská kytice a šampaňské v ledu. Její kajutový stevard Josef Kraxler, rodilý Bavorák, který byl na moři tak závislý, že ležel během své dovolené v rodné vesnici na louče, díval se na horské vrcholky Alp a snil o Havaji nebo o Tahiti, ji pozdravil slovy: „No jo, tak vás tu zase máme...“ a mužně přežil její polibek na uvítanou.

         „Tys snad ještě přibral!“ pravila Anne Whiteová a káravě si ho změřila. „Víš přece, že nesnáším tlustý mužský. Roger White byl taky taková koule.“

         „Nějak se přece musím chránit,“ odpověděl Kraxler bez rozpaků. „Když jsem se dověděl, že přijedete, tak jsem se cpal jako zjednaný.“

         „Ty lotře!“ Anne Whiteová si strhla obrovitý zašpičatělý klobouk z hlavy, mohutně potřásla svou lokýnkovou parukou, vrhla se do jednoho z hlubokých křesel a široce roztáhla nohy. Tím se apartmá 004 stalo jejím „příbytkem“ – ostatně jedním z mnoha. „Otevři tu láhev, Josefe, já už jsem snad na troud.“

          
      

         Na loď se dostavili poslední cestující: chybějící Američan, italský majitel vinic, který se jmenoval Arturo Tatarani, obchodník s nemovitostmi François de Angeli a jako poslední komorní pěvec Franco Rieti, který byl přes parný den zabalený tak, jako by šlo o plavbu do Grónska.

         Hotelový ředitel Riemke spokojeně vydechl a nahlásil na můstek: „Všichni na palubě. Nikdo nechybí a nikdo nepřebývá. Můžeme vyrazit!“

         Právě tohle byl však velký omyl. V kajutě 213 byli dva pasažéři, ačkoli šlo o jednolůžkovou kajutu. Byla to jednovaječná dvojčata, Herbert a Hans Fehringerovi. Byli oním tak vzácným párem dvojčat, která jsou naprosto k nerozeznání. Ú řady dvojčat, jež se sobě velice podobají, je možné nalézt nepatrné rozdíly, pomocí nichž se dají rozlišit – piha na rameni, jiné vlasy, jizva někde na těle, rozdílný úsměv, odlišnosti v chůzi, pomineme-li typicky mužské nuance, kdyby bylo někomu dopřáno vidět je nahé vedle sebe... U Herberta a Hanse Fehringerových nic podobného neexistovalo. Dokonce i lékaři si zoufali, jak se dvojčata jednou s neskrývanou škodolibostí přesvědčila: oba bratři měli totiž dokonce stejný tlak i tep. Člověk jim prostě musel věřit, když – ať už mylně, nebo správně – tvrdili: „Já jsem Herbert!“ – „Já jsem Hans!“ I jejich otci se to později pletlo... matce však nikdy.

         Bůh neobdařil dvojčata Fehringerova bohatstvím, ba právě naopak. Obchodovali v Ulmu s ojetými vozy; skupovali havarovaná auta, dávali je zase dohromady a pak je nabízeli se zárukou. Stačilo to na živobytí, ale bylo to málo na to, aby z toho mohli platit za svou neukojitelnou touhu po dálkách. Jednou za rok si museli dopřát pořádný výlet, a to nejen do Schwarzwaldu nebo Juistu, ale tam, kam jezdí pořádní pracháči – na Havaj, na Karibské ostrovy, do Singapuru, Hongkongu, Ria a Miami.

         Jejich trik při těchto velkopanských cestách byl pořád stejný – jeden zaplatil celý poplatek a druhý se svezl zadarmo. Vyvinuli neuvěřitelně jednoduchou metodu, která dokonale fungovala i u zaoceánské výletní lodi Atlantis. Doletěli zvláštním letadlem až do San Franciska, tam počkali, dokud nedorazili budoucí pasažéři z Frankfurtu, a jeli taxíkem za druhým autobusem. Pak se Herbert Fehringer vmísil mezi netrpělivé cestující, v hale na Pacifické palubě se prokázal řádným lístkem na dálkovou plavbu San Francisco–Sydney a stevard ho zavedl do jeho kajuty 213. Tam vyplnil žlutý palubní průkaz, který ležel na stole, odešel s ním z lodi a u kiosku na nábřeží předal lístek čekajícímu bratru Hansovi. Tak se i on dostal s okázale neskrývaným lístkem na loď. Ve změti cestujících to nebylo ani trochu nápadné, zvláště když Hans upozornil: „Už mě máte zapsaného, já jsem byl jenom na břehu.“ Když Herbert později dorazil na loď se svým palubním průkazem, stačil jediný pohled na žlutý lístek.

         Potíže začaly teprve po vyplutí a během plavby, kdy šlo o to, aby život dvou lidí vypadal, jako by to byl jenom jeden člověk. Ale i to dvojčata Fehringerova zvládala s téměř artistickou dokonalostí.

         Kajuta 213, která se většinou pronajímala jako jednolůžková, měla tu výhodu, že se tu v případě nouze mohli směstnat i dva lidé. Pulman, speciální přistýlka, která visela na stěně a dala se sklopit nad normální lůžko, umožňoval ubytovat druhého pasažéra. Přistýlka teď samozřejmě nebyla stažená, ale druhému Fehringerovi záleželo vždycky jenom na tom, aby se v noci pohodlně natáhl. Matrace byla přikurtovaná k přistýlce, náhradní polštář byl na běžné posteli a druhá přikrývka patřila k povinné výbavě kajuty. Loď však plula tak teplými oblastmi, že se v noci stejně nikdo nepřikrýval.

         Jakmile se oba Fehringerové dostali do své kajuty, zamkli dveře a vyzkoušeli přistýlku. Několika pohyby se dala bez potíží sklopit ze stěny. Už se dávno nediskutovalo o tom, kdo bude spát nahoře a kdo dole. Bylo to zaběhané jako pravidelné střídání směn – tři dny byl nahoře Hans, tři Herbert.

         „Výborně!“ zajásal Herbert Fehringer, usadil se na postel a zamnul si ruce. „Jaký máme stůl?“ Sáhl po připraveném rozpisu jídelny a spokojeně přikývl. „Druhé pořadí, stůl B 6. Odtud je to k východu co by kamenem dohodil. Lepší už to být nemůže.“ Ozvalo se zaklepání na dveře. Byl to kajutový stevard. Hans Fehringer bleskově zmizel ve skříni.

         „Zavazadla se ještě trochu zdrží,“ oznámil stevard. „Já jsem Louis. Vítejte na palubě. Máte nějaké přání, pane Fehringere?“

         „Ale ano, láhev vodky.“

         „Tu si vzhledem k celním předpisům můžete koupit, až vyplujeme.“

         „A každý den prosím jednu termosku s ledovým džusem, kbelík ledu a košík čerstvého ovoce.“

         Podal Louisovi padesátimarkovku a ten ji nedbale strčil do kapsy, jako by to bylo smetí. Jsou hosté, kteří svému kajutovému stevardovi dají hned napoprvé tři sta marek. Člověk ovšem musí vědět, že to nejdůležitější na lodi je kajutový stevard, který je vám příznivě nakloněn. Kdo si to s ním rozhází, tak je na konci plavby nervově odepsaný. Stevardovu nedoslýchavost je v podobných případech nutno považovat za to nejmenší utrpení.

         „Tak co můžu dostat teď?“ zeptal se Herbert Fehringer. „Už se mi lepí jazyk na patro.“

         „Mohl bych vám přinést pivo, Pilsener Urquell.“

         „Vy jste anděl! Čtyři láhve, a pěkně vychlazené!“

         Dvojčata Fehringerova si začala pomalu zvykat. Poznala, že na lodi Atlantis to mají až neuvěřitelně pohodlné. Tohle byla ta největší kajuta, ve které zatím cestovali kolem světa. Přísahám bohu, to byla ale luxusní loď!

         V lodní nemocnici, která byla na Palubě A, už seděl jeden z nových pasažérů, netrpělivě se houpal na židli a čekal na lékaře. Sestra Erna všechno obtelefonovala a snažila se objevit lodního lékaře, doktora Maria Paternu, který se někde zapovídal. Nakonec zjistila, že ho kdosi viděl v baru Olympia a pak na Vycházkové palubě, kde se krátce bavil se slepcem. V těchto chvílích, kdy se střídali pasažéři, byla nemocnice nejklidnějším místem na lodi.

         „Je to opravdu naléhavé?“ obrátila se sestra Erna od telefonu na neklidného pacienta.

         „Copak bych tu jinak seděl?“ Pacientův hlas zněl skutečně až trochu zoufale.

         „Snad bych vám mohla nějak pomoct? Máte bolesti?“

         „Ne.“

         „Je vám špatně?“

         „To spíš.“

         Sestra Erna se podívala na pasažéra téměř vylekaně. Ještě ani nevypluli a někdo že by už dostal mořskou nemoc? To snad nemůže být pravda.

         „Máte srdeční potíže?“

         „To taky.“

         „Míváte tyhle problémy často?“

         „Ne. Teprve od...“ Pasažér mávl rukou. „Chci mluvit s doktorem, a to hned! Co je mi platná celá nemocnice, když tu není žádný doktor!“

         Sestra Erna konečně našla doktora Paternu na Sportovní palubě, vylíčila mu do telefonu potíže pacienta a pak chlácholivě pronesla: „Pan doktor Paterna tu bude hned.“

         „On je Ital?“ otázal se pacient kysele.

         „Ne, je z Dortmundu. Možná že jeho pradědeček pocházel z Itálie.“

         „Já jsem totiž jednou v Itálii – bylo to dole v Kalábrii – v nemocnici ležel. Celý týden. Už jste někdy byla v kalábrijské nemocnici, sestro? Ne? Na to se nedá zapomenout. Konečně jsem pochopil, proč většinu dramatických oper složili právě Italové.“

         Doktor Mario Paterna byl vysoký štíhlý muž, který nemohl zapřít své předky jižně od Alp. Nejpřitažlivější na něm byly nakrátko střižené kudrnaté vlasy, černé jako smůla, a dvě sněhobílé řady zubů, o nichž tvrdil, že je nikdy nečistil zubními pastami ze světových reklam, ale vždy jen prostou jedlou sodou. „A žvýkat!“ prohlašoval neustále. „Pořádně žvýkat! Zuby musí být silné. Vzpomeňte si na himálajský národ Hunzů. Ti nevědí, co je to zubní kaz, protože ve dne v noci žvýkají kořínky.“ Jako lodní lékař byl v jistém smyslu výjimkou – nikdo o něm nemohl říct, že by měl někdy na lodi nějakou aféru. I když se mu při každé plavbě dostaly pod ruku sexuálně posedlé pacientky, vždy je léčil pouze lékařskými prostředky, a ne tím, že by s nimi vlezl do postele. Bezmezně zklamané nymfomanky dokonce rozšířily fámu, že je jenom na mužské – tak pohledný chlap, a o ženskou ani nezavadí, to přece není normální. S tím se ale nesrovnával fakt, že byl rozvedeným otcem devítileté dcery.

         „Tak copak vám chybí?“ zeptal se doktor Paterna, když zavedl nemocného pacienta do ordinace. Nemocnice byla po zdravotnické stránce vybavená přímo vzorně. Dalo se tu dokonce operovat, lékař měl k dispozici nejmodernější narkotizační přístroj. V lodní nemocnici bylo dvacet lůžek. „Máte srdeční potíže?“

         „Jmenuju se Oliver Brandes a jsem optik z Gelsenkirchenu.“ Cestující vyčerpaně dopadl na židli. „Mám strach.“

         „Máte pocit, jako by se vám svíralo srdce?“

         „Ano.“

         „Pociťujete nedostatek vzduchu?“

         „To ještě ne.“ Oliver Brandes se na doktora Paternu zaraženě podíval. „To taky přijde? Panebože... Já se bojím, že se tahle loď potopí.“

         „Čeho že se bojíte?“ zeptal se nevěřícně Paterna.

         „Mám strach, že se utopím. Někde tam daleko v Tichém oceánu. Nebo že mě roztrhají žraloci. Když se taková loď potopí...“

         „Nepotopí se. Zdá se, že tahle loď je podle všeho nepotopitelná.“

         „Zdá se!“ Brandesovy oči prudce zamrkaly. „To se u Titaniku tvrdilo taky. A co se nestalo – i s lodí se tam utopilo 1517 lidí.“

         „Tolik jich ani nemáme na palubě,“ poznamenal sarkasticky doktor Paterna.

         „Váš výsměch je nevhodný, doktore.“ Teď už Brandesovi cukalo v celém obličeji. „Před touhle plavbou se mi šestkrát zdálo, že se loď potopila!“

         „A přesto jste se nalodil?“

         „Nechtěl jsem vypadat směšně v pěveckém spolku.“

         „Co s tím má společného pěvecký spolek?“

         „My jsme na lodi všichni. Dvaadvacet chlapů! Až do Valparaisa. Byl to šílený nápad, a navíc příšerně drahý. Ale náš kapelník rozhodl: ,Co podnikneme s našima prachama? Prožrat je nemůžeme, protože sedmdesát procent z nás má cukrovku. Prochlastat je taky nemůžeme, to už by naše játra nevydržela. Prokurvit je‘ – promiňte, pane doktore, ale on to tak řekl – ,to by nás jenom zklamalo, protože kdo z nás by to ještě naplno vydržel? Ale podívat se do světa, to ještě můžeme! Tak se o to aspoň jednou pokusme!‘ “ Brandesův hlas začal znít plačtivě. „Co jsem si měl počít? Prásknout do bot? Blamovat se? Já jsem na lodi poprvé, nikdy jsem na žádnou nechtěl vlézt, protože jsem měl vždycky strach, že se utopím. Můj táta mi vtloukal do hlavy, abych zůstával jenom tam, odkud můžu domů dojít pěšky. A teď se mám plavit přes největší oceán na světě. Musíte mi pomoct, doktore!“

         Paterna přikývl. Člověk se pořád učí, pomyslel si. Tak tady máme úspěšného majetného chlapíka, optika z Gelsenkirchenu, který se při své první plavbě klepe jako ratlík. Ale nakonec ji podnikne, aby před svými pěveckými soukmenovci nevypadal jako zbabělec. Musí tuhle překážku překonat. „Sám vás soukromě provedu lodí,“ slíbil doktor Paterna a hledal ve skříňce nějaký utišující prostředek. „Ukážu vám, kolik máme na lodi vodotěsných přepážek. Tak velká trhlina snad ani neexistuje, aby se úplně všechno zatopilo.“

         „A co když se převrátíme?“

         „To už není vůbec pravděpodobné.“

         „Co když se zlomíme vpůli?“

         „To už je dočista vyloučené.“

         „Nemůžeme vybuchnout?“

         „Člověk se může utopit i v umývadle!“ Doktor Paterna nalil sklenici vody a podal Brandesovi dvě tabletky. „Vezměte si to prosím!“

         „Na co to je?“

         „Po těchto pilulkách se zklidníte. Kdyby se loď přece jen potopila, nezapomeňte si svléct oblek, aby se nenamočil.“

         Brandes spolkl prášky, zoufale pohlédl na doktora Paternu a zeptal se: „Vy mě máte asi za cvoka, co?“

         „Vůbec ne. Zítra si spolu projdeme loď.“

         „Zítra! To ještě předtím bude celá jedna strašná noc.“

         „Hned tady vedle je Rybářský klub. Jděte tam a dejte si pořádně do nosu, to pomáhá.“

         Oliver Brandes přikývl a vypotácel se z ordinace. Sestra Erna vzala sklenici a umyla ji. „Toho zase brzy uvidíme,“ poznamenala přitom.

         „Taky se obávám.“ Doktor Paterna se tiše usmál. „Co myslíte, že by se stalo, kdyby byl zítra dopoledne kolem desáté vyhlášen cvičný poplach? Budu ho muset mít pořád na očích.“

          
      

         Na každé lodi existuje nepsaný zákon: Při vyplutí nebo naopak zakotvení lodi musí stát kapitán na můstku a celý manévr kontrolovat, když už ho rovnou sám neprovádí.

         Horst Teyendorf patřil mezi kapitány, kteří zakotvení nebo vyplutí přebírali do svých vlastních rukou, a tak obrovskou loď ovládali osobně. Vypadalo to celkem jednoduše: Takovou malou pákou kapitán řídil pohyb více než 33 000 tun.

         Na terase nástupiště vyhrávala americká kapela na rozloučenou německý vojenský pochod Staří kamarádi. Na Vycházkové palubě jí sekundovala lodní muzika se skladbou Vezmi mě, kapitáne, na cestu... a Na shledanou, na shledanou, nezůstávej tak dlouho pryč... Na lodi se všichni zcela záměrně vyvarovali toho, aby se loučili vojenskými pochody. Byla to civilní loď, i když mužská část cestujících, která byla z devadesáti procent ve věku bývalých frontových vojáků, se zářícíma očima naslouchala Starým kamarádům, v úsečném rytmu bubnovala prsty do zábradlí nebo s potlačovanou vojáckostí a naznačeným pochodovým krokem se promenovala po Vycházkové palubě sem a tam. Některým pasažérům dokonce zrudly oči dojetím. Good bye, vy milovaní amíci...

         Loď Atlantis začala zvolna vyplouvat z přístavu v San Francisku. Na dvou dělových člunech se rozhoukaly sirény a Atlantis jim odpověděla trojím zahoukáním svých hlubokých, pronikavých výstražných sirén. Stovky chudáků mávaly, americká kapela teď vyhrávala muzikálové melodie a palubní hudba už zmizela pod palubou.

         „Je to banda lenochů,“ vyjádřil se pohrdavě bělovlasý muž v hedvábném obleku. „Vsadím se, že jsou všichni v odborech.“

         U zábradlí Vycházkové paluby postával také slepý Ewald Dabrowski. Vedle něho Oliver Brandes svíral dřevěné držadlo a zhluboka a rychle dýchal. Teď už nemůže pěšky do Gelsenkirchenu. Prášky od doktora Paterny, které ho měly uklidnit, vůbec nezabíraly, ačkoli na druhé straně Brandes mohl jen stěží vědět, že to beztak byl jenom neškodný vápník.

         Brandes se upřeně zadíval na svého souseda a zhluboka si povzdechl. „Vy jste slepý?“ zeptal se.

         „Ano,“ odpověděl úsečně Dabrowski.

         „Tak to máte dobré, že nevidíte moře.“

         „Škoda že si to nemůžeme vyměnit. Já bych moře viděl docela rád.“

         „Vy nemáte strach?“

         „Z čeho?“

         „Že se potopíme.“

         „Dříve či později na to začne stejně myslet každý, tak co má být?“

         „Panebože, vy máte ale nervy! Víte vůbec, jak je hrozné se utopit?“

         „Ne. Zažil bych to poprvé. Vy s tím snad máte nějakou zkušenost?“

         Brandes pochopil, že tady z toho žádný rozumný rozhovor nekouká. Odlepil se od zábradlí a šel dál. Možná, říkal si v duchu, že slepci musí žít s určitým fatalismem, aby dokázali snést své utrpení. Tenhle muž je vlastně obdivuhodný, to ho napadlo už v letadle.

         Teyendorf sešel z můstku, jakmile Atlantis vyplula z přístavu a měla za sebou most Golden–Gate. Byl to vždycky zážitek, podplouvat pod tímhle stavebním zázrakem a pozorovat, jak v dálce pomalu mizí mrakodrapy San Franciska. Nadšení pasažérů nebralo konce. Ze všech možných úhlů fotografovali vězeňský ostrov Alcatraz, v jehož ponurých budovách už dávno nebyl žádný vězeň, ale legenda byla stále živá. Byl to skutečný bonbonek po mostu Golden–Gate, který byl tak krásný.

         A už se před nimi rozprostíral Pacifik, největší oceán světa. Začínalo jedinečné velké dobrodružství, zorganizované až do nejmenších podrobností.

         Teyendorf našel ve své kapitánské kajutě, která byla hned za můstkem, hotelového ředitele Riemkeho a vrchního stevarda Pfannenstiela. Kapitán odhodil na psací stůl čepici. Uvelebil se do zeleného koženého křesla a zkřížil ruce. Velení lodi převzal Willi Kempen, první důstojník.

         „Co se děje?“ zeptal se.

         Pfannenstiel položil na stůl list papíru. „Návrh na kapitánský stůl, pane kapitáne. Nevyslovil jste zatím žádné přání.“

         „Mně je přece úplně jedno, kdo tam bude sedět.“ Teyendorf krátce pohlédl na seznam. Tři páry a jeden člověk sólo. „Je to vždycky utrpení...“

         „Máme na lodi tři prominentní pasažéry. Kromě toho také generálního ředitele Fürsta ze Spojených závodů na výrobu čerpadel, předsedu dozorčí rady a doktora Limku z hohenberské chemičky, chirurga profesora doktora Lampertze, všechny s manželkami, pak poslance Spolkového sněmu...“

         „Nechte toho!“ Teyendorf zvedl s nepokrytým hereckým talentem obě ruce vzhůru, jako by se vzdával. „To zase bude plavba...“

         „V Sydney přistoupí na loď někdo z představenstva rejdařství,“ oznámil Riemke. „Ještě se neví, kdo to bude.“

         „No ještě toho trochu! To takhle vypadá všech šest set pasažérů? Nebyl by na palubě nějaký řemeslník, zelinář nebo nějaký zachovalý, starý a laskavý důchodce?“

         „Nemůžeme si dovolit urážet vlivné panstvo, pane kapitáne. Já vím, co si myslíte, ale právě tito lidé čekají na kapitánský stůl.“ Riemke pokrčil rameny. „Někteří se o to doslova perou a jiní by zase nejradši utekli. Já bych vzal taky nohy na ramena.“

         „Tak běžte, Riemke!“

         „Mohl bych vám posadit ke stolu také paní Whiteovou, pane kapitáne,“ poznamenal nevinně Pfannenstiel.

         „Jestli hned teď neuvidím, jak se za vámi zaprášilo, tak se stane velký neštěstí!“ Teyendorf udeřil pěstí do stolu. „Pánové, mně je srdečně fuk, s kým budu muset žvanit pořád o tomtéž. Naštěstí to máme do Valparaisa jenom jedenáct řádných námořních dnů, kdy budu muset dřepět u stolu. Nechám se překvapit.“

         Zatímco Riemke a Pfannenstiel jednali s kapitánem o obsazení čestného stolu, hromadily se už u obou zástupců vrchního stevarda reklamace. Někteří si chtěli přesednout ke stolům u oken. Jiní – naopak zkušení znalci lodních poměrů – se chtěli svých míst u okna vzdát, protože věděli, že později v jižních mořích, ale už i na jihoamerickém pobřeží, bude okenními skly tak pálit slunce, že i přes zatažené záclony a závěsy a naplno puštěnou klimatizaci se každé stolování promění v saunu. A potom – co je vám platná sebekrásnější vyhlídka, když je okno pořád zatažené? I když by byl člověk k sobě nelítostný a to vedro nějak vydržel, od sousedních stolů by se ozvaly hlasité protesty: zatáhněte závěsy!

         Hrdinský boj sváděla manželská dvojice z Oelde. „Pane vrchní stevarde!“ prohlásil muž, který rozčilením zrudl v obličeji. „Právě jsem se dověděl, že s námi mají sedět u stolu manželé Senkpielovi. Říkám vám – to je vyloučené! Ti už před námi seděli v letadle. Ten muž kouří fajfku! Jednu za druhou. Má s sebou celou tašku dýmek. A jaký tabák do toho cpe! Mé ženě se udělalo špatně, musela zvracet a byla na pokraji nervového záchvatu. A teď by celé čtyři týdny tihle lidé u našeho stolu... ne, ne, to musíte okamžitě změnit!“

         Diskrétně vtiskl zástupci vrchního stevarda do ruky stomarkovku a dostal stůl pro dva číslo B 16, daleko od manželů Senkpielových a hlavně velmi daleko od nelibě zavánějící dýmky.

         „Jak vidíš, miláčku, jde všechno,“ řekl muž z Oelde vítězoslavně své manželce. „Stačí jen takový papírek...“

         Vůbec nemusel sahat tak hluboko do kapsy, stůl B 16 beztak nebyl obsazený.

         Ve všech kajutách bylo až do večeře pěkně rušno. Byla rozvezena zavazadla a ta se teď vybalovala, šaty a obleky se věšely do skříní, prádlo se uklízelo do šatníků. V dobré stovce kajut vyrážely dámy pronikavé zoufalé výkřiky, když vytahovaly z kufrů pomačkané šaty a hledaly v telefonním seznamu číslo lodního krejčího. Ten už ale byl dávno vytížený a vůbec nebyl ve své malé zatuchlé dílně k zastižení. Byl podniknut okamžitý útok na samoobslužné žehlírny, které byly na každé palubě, rozpoutaly se první ženské bitvy. Tomu, kdo se postavil do žehlírny s více než jedněmi šaty, všichni vynadali, že je bezohledný. Teprve lingvista by mohl opravdu docenit, jaký cit pro odvážnou slovotvorbu jsou schopné projevit dámy z vysoké společnosti.

         Čas zatím neúprosně plynul a přišel čas večeře pro první skupinu strávníků, která byla dnes kvůli vyplutí posunutá na 19 hodin. Těžko by se na lodi našel nějaký manžel, který by se nemusel přenést přes roztrpčení své lepší polovičky. Muži žádné problémy neměli – kalhoty, košile, kravata a lehké sako, to se užije vždycky. Rozčilení svých žen si vynahrazovali pivem. To je asi to nejlepší, co se v takové situaci dá udělat.

         V kajutě 213 se pečlivě oblékali sourozenci Fehringerovi. V ničem se navzájem nelišili, dokonce i krajkový kapesníček měli zastrčený v kapsičce u saka na milimetr stejně. V šatním zrcadle, které sahalo až na podlahu, byli naprosto stejní. Do druhého pořadí na večeři o půl deváté ještě měli dost času.

         „Kdo půjde první?“ zeptal se Herbert.

         „Budem losovat.“

         Tahali sirky a Herbert vyhrál. Bylo to vlastně zcela zbytečné, ale vždycky z toho měli legraci. Přesto však měl druhý strávník obtížnější úlohu, protože o něm se servírující stevard domníval, že už musí být najedený. Pokaždé to byla taková malá senzace, když po výměně na toaletě přišlo ke stolu druhé dvojče a požádalo: „Prosím ještě jednou jídelní lístek!“ a pak bez potíží spořádalo další chod. I nápojový stevard obdivoval žízeň a výdrž tohoto hosta, který sám – aspoň to tak vypadalo – při večeři hladce zvládl osm piv a pak s veselou myslí a hlavně ve vzpřímené poloze odešel z jídelny.

         Jediné nebezpečí se skrývalo v tom, že by někdo náhodou spatřil obě dvojčata pohromadě, ale to se ještě na žádném z dosavadních výletů nestalo. Všechno probíhalo podle dokonale přesného plánu, od snídaně až po flirtování v nočním baru. Dělily se samozřejmě i výlety na pevninu – jednou Herbert, jednou Hans – podle toho, jaký měl kdo v konkrétním případě zájem. Oba věděli, že si bezpodmínečně musí střihnout jen v případě ostrova Bora-Bora, neboť nejkrásnější ostrov na světě chtěli vidět oba.

         Druhé pořadí u večeře je vlastně vždy exkluzivnější. Za prvé, člověk nemusí nijak pospíchat, protože stůl už nebude zapotřebí znovu prostírat. Za druhé, právě v této době přicházel ke stolu také kapitán. Za třetí, člověk potkal řadu známých, kteří už tyhle výhody znali z dřívějších plaveb. Člověk, který se neplaví poprvé, tak nějak mezi ně zapadne. A vůbec – zasednout k večeři už v 18 hodin, kdy v pivnici vzadu na Horní palubě ještě z pípy pěkně pění plzeňské, to už vyžaduje pořádné sebezapření.

         Najdou se ovšem i nevýhody, jako třeba když se v menu vyskytne vařená ryba. Pak dostanou první strávníci přesně k dané době připravenou křehkou rybu. Pro druhou várku strávníků se z toho po bezmála dvouhodinové konverzaci u stolu stává mazlavá rozbředlá porce. Ani nejlepší kuchař na světě nedokáže udržet šest porcí vařené ryby skoro dvě hodiny křehké. Podobně je tomu s nudlemi a také s chřestem. Mohlo by se samozřejmě, tak jak je to běžné v každém luxusním hotelu, všechno vařit čerstvé podle konkrétních objednávek, ale žádný ze tří set strávníků nechce u stolu zbytečně čekat ani minutu. Když si objednají, chtějí to mít nejpozději za deset minut na stole. Stejně jsou to kouzelníci, tihle kuchaři na výletních lodích. Kulinářským požitkem je už si jenom pročítat jídelní lístek, který se každý den mění – je ovšem řada pasažérů, kteří bez obalu prohlašují, že za pět set marek na den to není nic neobvyklého.

         Výletní loď Atlantis klidně brázdila mírné vlny podél kalifornského pobřeží směrem k Mexiku. První večeře skončila. Ve slavnostním sále, který se nazýval Sál sedmi moří, hrála palubní kapela taneční melodie k poklidnému trávení. Tři lodní bary už byly obsazené. Několik fanatiků čerstvého vzduchu postávalo na palubě a upřeně se dívali na jasnou noční oblohu posetou hvězdami a na vodní tříšť, která se rozstřikovala kolem lodního kýlu pokaždé, když se loď ponořila do vln. Jednotvárné šumění vln bylo nesmírně uklidňující.

         V kajutě 213 si Hans Fehringer lehl na svou přistýlku a pozoroval bratra, jak si obléká tmavomodré sako se zlatými knoflíky. Večeře proběhla naprosto hladce. Obsluhující stevard se ještě ani nestačil divit, co všechno dokázal vyhladovělý pasažér spořádat. Jenom spolustolovníci si trochu dotčeně něco ukazovali a vrhali na sebe významné pohledy.

         „Zajdu ještě do Rybářského klubu,“ řekl Herbert Fehringer. „Dobře se vyspi, Hansi.“

         Odemkl dveře kajuty. Kajutovému stevardovi služba skončila a nikdo už je nemohl vyrušit. Byl to velmi dobrý den, tak jako ještě celá řada dní, kterou měli před sebou a o které nepochybovali, že se jim také vyvede.

          
      

         Po večeři dal Ewald Dabrowski své ošetřovatelce na zbytek večera volno. Zvědavému okolí předvedl, jak takový slepec jí: Sestra Beata mu na jeho talíři všechno nakrájela na malé kousky a on pak jedl vidličkou a nožem jako všichni ostatní. Jediný rozdíl byl snad v tom, že občas tápavě hledal vidličkou na talíři sousto, tak jako to dělal při chůzi svou bílou holí. Jeho okolí si u sousedních stolů zhluboka oddechlo, že ho nikdo nemusí krmit, protože při veškeré lásce k bližnímu, toleranci a křesťanské humánnosti si chtěl každý své jídlo pořádně vychutnat, vždyť taky koneckonců za to jaksepatří zaplatil. Bezmocný muž, který by musel být krmen, by rozhodně neskýtal pohled, jenž by podporoval chuť k jídlu.

         „Můžete jít,“ řekl Dabrowski, když ho Beata doprovodila až k foyer na Horní palubě. Tady byla luxusní část lodi Atlantis s knihovnou, hudebním studiem, butiky, klenotnictvím, kadeřnickým salonem a koženými pohovkami a křesly. Odtud se také vcházelo do velkého, nádherného, slavnostního sálu, Sálu sedmi moří, kde se měl ráno konat uvítací kapitánský koktejl s následným představením lodního vedení. Kapitánské pohoštění, které mělo být hned po tomto představení, bude prvním společenským vrcholem na lodi. Pánové ve smokingu – povětšinou bílém –, dámy ve slavnostních večerních róbách. Byla to toužebně očekávaná hodina, kdy mohl každý předvést, jaký má vkus a jakými klenoty se může pochlubit. V odlesku šperků pyšně zářili i příslušní manželé. Člověk má skutečně zřídka příležitost pochlubit se svým úspěchem.

         Dabrowski zůstal chvíli stát, opřený o bílou hůl, a nechal projít cestující do jejich kajut. Někteří ho ze soucitu pozdravili, k postiženému člověku bychom přece měli být zvláště zdvořilí. Odpovídal na pozdravy a pak tápavě vykročil ke klenotnictví. Skleněné dveře byly otevřeny dokořán. Dabrowski s holí napřaženou dopředu vešel do obchodu a zůstal stát, až když hůl narazila na prodejní pult. Pohledná prodavačka s oficiálním označením Vedoucí obchodu klenotnické firmy Heinrich Ried, Mnichov, Amsterdam, Monte Carlo se na slepce podívala poněkud bezradně. Jestli člověk někde opravdu nutně potřeboval oči, pak to bylo v klenotnictví. Něco takového se prostě nedá cítit.

         „Dobrý večer, slečno Eriko Treibelová,“ pozdravil zdrženlivě Dabrowski. „To se divíte, že?“

         „Musím se přiznat, že ano! Vy mě znáte?“

         „Jmenuji se Dabrowski.“ Zaťukal bílou holí na židli, která stála vedle pultu, a posadil se. Velké tmavé brýle si Eriku Treibelovou prohlížely strnule. Mladá žena pocítila nepříjemný svíravý pocit. Nevěděla, co si má počít, a nadšeně by teď uvítala doslova každého člověka, který by vešel do jejího krámku. „Platím tady na lodi za továrníka Dabrowského. Mohla byste prosím zavřít dveře?“

         „Proč?“ Erika Treibelová pocítila, jak v ní narůstá strach. Platím za... Co to má znamenat? Buď je to továrník, nebo ne. Pomalu ustoupila za pult a postavila se na dosah nenápadného tlačítka poplašného zařízení. Po tváři Dabrowského se mihl lehký úsměv.

         „Máte opravdu velmi krásné šaty z hedvábného žerzeje, Eriko,“ řekl. „Ty akvamarinové náušnice a akvamarinový náhrdelník na vašem krku se k nim báječně hodí. Jenom byste k tomu neměla nosit rubínový prsten.“

         „Panebože!“ Erika Treibelová se zhluboka nadechla a srdce jí bolestně zabušilo. „Vy... vy nejste slepý?“

         „Prosím, zavřete ty dveře. A přestaňte se bát – skutečně nemáte čeho. Ewald Dabrowski. To souhlasí. Všechno ostatní je vymyšlené.“ Zvedl se ze židle, šátravě jako opravdový slepec došel ke dveřím, zavřel je a přistoupil k pultu. Erika Treibelová měla prsty položené na tlačítku poplašného zařízení. „Mám vám vyřídit pěkný pozdrav od vašeho šéfa, pana Rieda. Teď je v Sydney, aby tam nakoupil opály, a tam taky nastoupí na loď.“

         „To... to je pravda...,“ koktala zmateně Erika. „Kdo vlastně jste?“

         „Znáte Paola Carducciho?“ zeptal se Dabrowski a postavil si bílou hůl mezi nohy. Kdyby se teď někdo podíval zvenčí výlohou do obchodu, spatřil by pouze slepce, jak se těžce opírá o svou hůl.

         „Carducci? Ne...“

         „Tím, kým byl na počátku našeho století elegán Manulescu, je v současnosti neméně elegantní Carducci. Je to nejrafinovanější, nejchladnokrevnější a nejprotřelejší lupič klenotů. Manulescu kdysi okrádal manželky tajných radů, hraběnky, francouzské metresy a ruské velkovévodkyně, a to v Nizze, Monte Carlu, San Remu, Paříži, Ženevě, Londýně a Svatém Mořici... Carducci provádí totéž ženám velkoprůmyslníků a zubních lékařů, milenkám členů představenstev akciových společností a manželkám členů dozorčích rad. Společenské rozvrstvení zákazníků se změnilo. Co je ale hlavní – Carducci by nikdy, tak jako Manulescu v Nizze, nešplhal po fasádě hotelu Négresco, aby se dostal ke šperkům. Dává přednost pohodlnějším krádežím – v lodních kajutách.“

         „A... a co s tím máte společného vy?“

         „Já jsem byl pověřen mezinárodní pojišťovací společností, abych Carducciho odhalil. Za normálních okolností se něčemu takovému říká detektiv.“

         „Bože! My máme na lodi nula nula sedmičku...“

         „Ale ne, Eriko. Já nikoho nehoním po továrních komínech, na nikoho nestřílím a taky nemám v kapse žádný technický zázrak, který by na stisknutí tlačítka chrlil oheň všemi směry. Až Carducciho odhalím, položím mu ruku na rameno a úplně klidně ho upozorním: „Paolo, neblbni! Tady jsi na lodi a nemůžeš z ní upláchnout. A i když jsme blízko pobřeží, neber to přes palubu! Víš přece, že všude kolem nás slídí žraloci...“

         „A... ten Carducci je tady na lodi?“

         „Máme důvod si to myslet. Nikdo ho nezná, je to opravdový génius, který dokáže mít sto různých podob. Ví se, jak vypadá jako Carducci – neapolská policie má jeho krásné portréty. Ale ty jsou už staré víc než deset let. To byl ještě hodně brutální, ani trochu elegantní a vylupoval obchody. Teď je to opravdový gentleman. Některá jeho jména jsme později zjistili podle seznamů cestujících: Raffael Solderna, Jim McHarris, baron von Saalfelden, doktor Jens Petermann... Ten borec mluví dokonale anglicky, francouzský, německy, Španělsky a samozřejmě italsky. Kdyby se ještě našli nějací bohatí ruští velkovévodové, mluvil by nepochybně i rusky. Je to prostě génius!“

         „A proč by měl být právě na téhle lodi?“ Hlas Eriky Treibelové se slyšitelně chvěl. Nebyla nijak bojácná ani ustrašená, ale teď cítila, jak jí naskočila husí kůže.

         „Jako každý lotr se i Carducci dopouští jedné chyby – dodržuje stále stejný rytmus.“ Dabrowski trochu zaklonil hlavu. Slepci to tak s oblibou dělají, když pozorně naslouchají. „Všechno jsem se to naučil nazpaměť jako básničku: Od poloviny března do začátku dubna to byla Arconia na trase Southampton–Tanger. Lup za 730 000 marek. Od konce dubna do poloviny května výletní loď Lucretia, která plula z Cadizu kolem Baleárských ostrovů a Sicílie do Janova. Kořist asi 600 000 marek. Z Janova čtyři týdny po Středozemním moři na lodi Helios. To byl slušný výlet – vynesl mu 1,2 milionu. V červenci si vzal podle všeho dovolenou, ale v srpnu už mu zase začala sezóna – na lodi Heljefjord k řeckým ostrovům a do Svaté země. Dámy tehdy oželely 570 000 marek. Od konce srpna do poloviny září to za nic nestálo. Jedna plavba lodí Krasnojarsk: Pireus, Istanbul, Oděsa, Soči a nazpět do Alexandrie vynesla jen 390 000 marek. Asi měl strach z Rusů a držel se zpátky. Ale pak!“ Dabrowski pohladil svou bílou hůl. „Z Alexandrie Suezským průplavem přes Rudé moře a podél Afriky do Mombasy na výletní lodi Silverness. Tady si přišel na 1,4 milionu! – Všimla jste si toho, Eriko? Je v tom systém. Carducci necestuje světem jen tak křížem krážem. Dává přednost přestupům! Neustále přestupuje z jedné lodi na druhou. Díky téhle chybě ho dostaneme. Naposledy byl v Karibském moři, výletní lodí Princess Aicha proplul Panamským průplavem a dostal se do San Franciska. Přitom inkasoval 870 000 marek. Člověk by ani nevěřil, jaké šperky lidé s sebou na takové plavby tahají.“

         „A teď... teď je tady...“

         „Atlantis je jediná luxusní loď, která v tuto dobu vyplouvá ze San Franciška na delší plavbu. A Carducci byl v San Francisku. Pokud neporuší svou vlastní logiku – a proč by ji narušoval? – tak se dnes dostavil na palubu. Najde tu nejluxusněji prostřený stůl roku. Co zítra v jídelně uvidí blýskat se v uších, na krku, na rukou a na prstech, za to musí vzdát děkovnou modlitbu nebesům, Eriko. Jak vysoko si ceníte svůj inventář?“

         „Já nevím.“ Vylekaně se na Dabrowského podívala. „Ale určitě to budou takové dva miliony.“ Znovu se zhluboka nadechla. „Myslíte, že se ke mně pokusí vloupat? Máme to nejlepší poplašné zařízení. Pan Ried tehdy při montáži zvážil všechny možnosti. Funguje okamžitě. A na chodbě pořád někdo chodí, celou noc. Každý, kdo jde z Rybářského klubu, musí projít tady. Kromě toho všechny dámy přechovávají své klenoty v bezpečnostních schránkách.“

         „Kéž byste nikdy to svoje poplašné zařízení nepotřebovala! Ale uvažte zítřejší večer: kapitánská večeře, velká přehlídka, každá dáma jak ozdobený vánoční stromeček. Po jídle se všichni rozejdou do barů a do sálu, kde se bude tančit. Kdo by pak, Eriko, ještě v pozdních nočních hodinách asi tak chodil za správcem trezoru a ukládal šperky do bezpečnostní schránky? Na těch pár hodin do rána si všichni vezmou svoje cinkrlátka do kajut. A tady už si Carducci mne ruce.“

         „A jak tomu chcete zabránit, pane Dabrowski?“

         „Zabránit nemůžu vůbec ničemu.“ Dabrowski trochu sklonil hlavu, posunul si tmavé brýle a vstal. Před jednou výlohou postával manželský pár a obdivoval smaragdový prsten. „Můžu se jen rozhlížet a pak zasáhnout. Jako slepec se dostanu všude. Toho, kdo nic nevidí, všichni pokládají za zcela neškodného. Člověk se nemusí ani schovávat. Může sice slyšet, ale co mu to bude platné, když nemůže zjistit, kdo mluví. Všichni vidoucí si myslí, že slepec má něco jako bláznovu svobodu. Bude si to myslet i Carducci. V čem by mu mohl takový slepec zabránit? A to je moje velká šance.“

         „A to chcete vydržet? Po celé týdny?“

         „Musím doufat, Eriko. Musím si věřit.“ Dabrowski tápavě došel ke dveřím. Manželský pár vešel do obchodu, udělal slepci místo a díval se za ním.

         „Z celé téhle krásy nevidí vůbec nic,“ zašeptala žena. „Slečno, kolik stojí ta briliantová spona? Ta v druhé výloze, dole vlevo...“

         Dabrowski vystoupil nejistými kroky a s občasným zaťukáním holí na stěny chodby po hlavním schodišti, aby si v baru Atlantis dopřál jedno pěkně vychlazené plzeňské s pořádnou pěnou. Doufal, že se mu přitom podaří navázat další známosti.

          
      

         Ludwig Moor by si byl tuto cestu nemohl nikdy dovolit, kdyby neměl strýčka, který byl doslova posedlý šíleným nápadem, že chce v devětaosmdesáti letech ještě přeplout Tichý oceán. Asi se však na to těšil víc, než bylo zdrávo – jedenáct dní před nástupem na loď mu vypovědělo službu srdce, a tak Ludwig Moor zdědil kromě jiného i tento výlet.

         Nevrátil lístek, ale využil jedinečné příležitosti, aby si splnil sen milionů lidí – podívat se jednou do Tichomoří! Vidět Tahiti s nádhernými dívkami – Gauguinovy malby samozřejmě znal. Ostrov Tonga s jeho tlustým králem, který se při německých lidovkách vždycky rozpláče, Rabaul v Bismarckově souostroví, které bylo svého času německou kolonií – ve své sbírce má ještě tehdejší známky.

         Něco takového přece nemohl vrátit! Ani by to nebylo v duchu strýčka Fritze.

         Ludwig Moor byl úředník v soudní účtárně. Byla to funkce suchá jako troud. Samé hypotékové a dlužnické platby a jejich účtování. Zajímavé na tom bylo jedině to, že jen málokdy vlastnil dům skutečný vlastník – skoro vždycky to byly banky nebo pojišťovny, které se nechaly zapsat a pak na to půjčovaly peníze. To Moora neustále vyvádělo z míry, už celých dvaadvacet let. To si člověk pyšně stoupne před budovu a neméně pyšně prohlásí: „To je můj dům!“ – a přitom to, co mu opravdu patří, je v nejlepším případě tak půl střechy a možná ještě komín. Snad to má něco společného s hospodářskou politikou, s tokem peněz, s volně disponibilními prostředky nebo s posměšným výrokem: „Nejlepší život je život na úvěr“, ale Ludwig Moor to nikdy úplně nechápal.

         Teď ale měl možnost vylíčit svým kolegům u soudu, že popíjel pivo na ostrově Bora-Bora v jednom z nejdražších hotelů na světě a že mu tichomořská krasavice pověsila kolem krku vonný květinový věnec. Tím překoná dokonce i soudce, který byl nejdál na ostrově Gran Canaria.

         Po první večeři si Moor dopřál návštěvu Rybářského klubu, který byl úplně dole, na Palubě C. Spokojeně ale vypil jen dva koktejly, pak mu začala diskohudba připadat moc hlasitá a rozzlobila ho jedna dáma středního věku, která tu tančila s vysoko zdviženou sukní jako nějaká puberťačka. Proto se brzy rozhodl, že se raději vrátí do své kajuty 382.

         Už už chtěl vstoupit do výtahu, když ho doslova přimáčkl ke stěně ohlušující výkřik. Jediným skokem se vřítil do kabiny výtahu, ale než se dveře dovřely, zaslechl ten výkřik ještě jednou... byl to jasný výkřik, který pronikal člověku celým tělem, s takovým zvláštním podtónem, jako by se při troubení rozskočila trubka.

         Výtah zastavil na Palubě A a přistoupil šedivě melírovaný muž. Zadíval se na bledého Moora a pak stiskl tlačítko Sluneční paluba.

         „Promiňte, že vás obtěžuji,“ omluvil se. „Není vám snad dobře?“

         „Právě teď jsem zaslechl takový výkřik... strašné zařvání...,“ zakoktal Moor.

         „Kde?!“

         „Dole. Na Palubě C. Ještě nikdy jsem nic takového neslyšel. Měl jsem pocit, že se přitom chvěje podlaha.“

         „Doktor Schwarme.“

         „Co prosím?“

         „Jmenuji se doktor Schwarme. Advokát. Sjeďme ještě jednou dolů.“ Doktor Schwarme působil odvážným dojmem. Moor několikrát za sebou přikývl a zamumlal svoje jméno.

         „Těší mě. – Byl to lidský výkřik?“

         „To nevím. Kdyby takhle křičel člověk, tak by musel zažít něco hrozného. Znělo to nelidsky. Uměl bych si představit... kdyby někoho mučili...“

         Doktor Schwarme vystrčil bojovně bradu, zastavil výtah, zmáčkl tlačítko Paluba C a udeřil si pěstí do dlaně. „Hned na to přijdeme! Třeba to byl rezavý šroub, to někdy zní až příšerně srdceryvně.“

         „Tady dole? V noci? A na širém moři?“

         „To máte pravdu.“

         „Výtah zastavil, dveře se otevřely a Schwarme s Moorem vyšli na schodiště. Pozorně se rozhlédli. Všude bylo ticho a pusto. Pouze dobře izolovanými dveřmi nočního klubu téměř neslyšně pronikala hudba.

         „Odkud bylo slyšet ten výkřik?“ zeptal se doktor Schwarme.

         „Nevím, byl prostě všude, jako by visel ve vzduchu... dvakrát...“

         „Dvakrát?“

         „Div mě z toho neklepla pepka.“

         „Teď tu je naprosté ticho.“ Doktor Schwarme si otřel rukou obličej. Přitom si uvědomil, že se potí. Byl to studený pot. „Počkejme ještě několik minut... a pak zajdeme do baru a hodíme do sebe dvojitý koňak. Vy ho máte zatraceně zapotřebí.“

         Moor odevzdaně přikývl, zadržel dech a přál si, aby už nikdy nemusel takový výkřik slyšet.
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     Rybářský klub byl skutečně vždy posledním bodem každodenního programu na lodi
     
      Atlantis
     , který už sám o sobě nikdy nebyl nudný. Když už ostatní bary zavřely, sešli se tu všichni neúnavní, neznavitelní, zážitků chtiví a hlavně opuštění pasažéři. Nezřídka se stávalo, že hosté s nenapodobitelnou výdrží šli z Rybářského klubu rovnou do snídaňového bufetu na palubě, tam posnídali a čerství jako rybičky už plavali v bazénu, když ostatní „normální“ cestující teprve vycházeli ze svých
    

    
     Noční bar měl pevně v ruce Jeny. Jmenoval se vlastně Lothar, ale tohle jméno bylo pro jeho současnou práci příliš krotké. Jerry – to znělo odvážně, vonělo to dobrodružstvím, připomínalo to Chicago a především to zamilované dívky mohly snáze šeptat. Při vroucím objetí znělo „Jerry“ lépe než tvrdé „Lothar“. Kromě toho byl Jerry nepřekonatelným mistrem v mixování nápojů. Koktejly, které osobně vynalezl, nebylo možné dostat ani v newyorském Waldorfu, ani v Hyattu v San Francisku. Kdo je jednou okusil, nutně zatoužil napsat nejméně jednu knihu o koktejlech.
    

    
     Když sem vešli Moor a doktor Schwarme, byl na malém tanečním parketu nával, takže o nějakých krokových variacích nemohlo být ani řeči. Diskžokej pustil starý dobrý swing, a tak se těla v těsném objetí klátila většinou na místě sem a tam. Moor se zastavil u barového pultu, kde uviděl dvě volné stoličky, a na jednu se okamžitě vyšplhal. Doktor Schwarme ho následoval. „Tak přece jen ještě žízeň?“ zeptal se Jerry a přátelsky se zašklebil. Vždyť teprve před několika minutami viděl Moora, jak odtud odchází. „Ještě jedno pivečko?“
    

    
     „Koňak,“ upřesnil Moor ponurým hlasem. „Ale pořádný! Ne abyste jen tak umazal sklenici!“
    

    
     Přečetl si to jako vtip v jednom obrázkovém časopisu a strašně se mu to líbilo.
    

    
     „Francouzský?“ zeptal se Jerry.
    

    
     „Jaký jiný?“ Moor mrkl na doktora Schwarmeho: „Vy taky?“
    

    
     „Ne, já si dám jednu whiskey.“
    

    
     „Skotskou whisky?“
    

    
     „Řekl jsem whiskey, to je u nás pořád ještě bourbon.“
    

    
     Jerry připravoval nápoje s ledovým výrazem. Pracháči, pomyslel si. Připadají si jako v sedmém nebi, když můžou poučovat barmana. Nalil Moorovi německý koňak, doktoru Schwarmemu německou whisky a počkal, až oba upijí.
    

    
     „Spokojeni?“
    

    
     „Vynikající.“ Doktor Schwarme se otočil a jediným pohledem přelétl celý bar. Zatím to ještě všechno byli cizí lidé, kteří nedávno nastoupili na loď, ale už po několika dnech se ukáže, kdo tu bude každou noc štamgastem. Jako všude, kde spolu žijí lidé, se i tady vytvoří skupinky. Tady dole se budou požitkáři cítit zvlášť dobře. Doktor Schwarme k nim také patřil. Vydal se sice na tuhle plavbu se svou ženou, ale ta už dávno ležela v kajutě v posteli a obličej měla naplácaný nazelenalým výživným krémem. Když jí řekl: „Ještě si rychle skočím na jedno pivko,“ a pak se vrátil pozdě v noci, tak už spala tak tvrdě, že vůbec neslyšela, kdy se hrabal do postele. On tohle dobře znal, byl to už starý „mořský vlk“. Mořský vzduch působil na Ernu jako sekt s práškem na spaní – nejdřív ji povzbudil, hlavně při večeři a při večerních podnicích na palubě – ale pak, po skončení oficiálního programu, jako by na ni někdo hodil deku. Sotva došla do kajuty a svlékla se, už spala. Vodorovná poloha u ní byla páka, která zaklapla do polohy „konec“. Přitom byla Erna Schwarmová pohledná žena v tom nejlepším slova smyslu: středně vysoká blondýnka, zralá čtyřicátnice, velice udržovaná, se skutečně jemnou pokožkou, prostou téměř vrásek – to ten zelený noční krém! – a tělem, které by se dalo označit jako pěkně tvarované. Její šaty prozrazovaly drahé salony a klenoty každému předváděly, že její manžel, doktor práv Peter Schwarme, je úspěšný advokát. Velké peníze si ale vydělal i jako osobní poradce. Jen málokdo si pod tím umí něco představit a ono je to opravdu těžké, i když by vám někdo vysvětlil, že doktor Schwarme prodával manažery, že kvalifikované muže – a v souladu se soudobými trendy i stále více žen posunoval v průmyslu a obchodu z místa na místo a obsazoval jimi vedoucí posty. Od vedoucího oddělení výš zprostředkovával všechno, co slibovalo úspěšnou kariéru. To mělo tu výhodu, že později etablovaní pánové povolávali právníka doktora Schwarmeho jako člena dozorčích rad nebo ho pověřovali procesy týkajícími se jejich úřadu. Mělo to dvojnásobný efekt... Erna Schwarmová to dokazovala svou elegancí a svými šperky. To jediné, co mu na ní trochu vadilo, byla vlastně jenom její neustálá únava na moři.
    

    
     „V nitru lodi zní všechno jinak,“ usoudil doktor Schwarme a podruhé upil svého „bourbonu“. „Vždyť tady jsme pod vodní hladinou. Když na to člověk začne myslet, mohl by snadno dostat strach. Představte si jenom tlak, který teď působí na lodní stěny! Myslím si, že ten strašlivý výkřik způsobilo ocelové lano, které někde tady dole narazilo na ocelovou stěnu. Jak vám říkám: Tady zní všechno jinak.“
    

    
     Moor přikývl, napil se koňaku, ale pořád ten hrůzný řev v duchu slyšel. „A co je tady dole ještě kromě baru?“
    

    
     „Sklady, celé strojní zařízení, nádrže s vodou, celá technika... ale nic z toho nemůže křičet. Byl to jiný zvuk.“
    

    
     „Zvuk se tomu dá stěží říkat.“ Moor si objednal ještě jeden koňak a tentokrát dostal skutečně francouzský. „Podívejte se, pane doktore – tamhle vzadu v rohu sedí slepec. Nedaleko tanečního parketu.“
    

    
     „Poslouchá hudbu, slyší taneční kroky, snad i to, jak tanečníci dýchají a co si povídají – slepci mají neuvěřitelně vyvinutý sluch.“ Doktor Schwarme se hlasitě zasmál. „Možná že cítí i dámské parfémy, to mu musí ke štěstí stačit. Neměnil bych s ním ani za milion. Už když jsem ho viděl při vyplutí na Vycházkové palubě, tak jsem si pomyslel: Měl bych ho někdy oslovit, ukázat mu, jak může být na palubě veselo, vtáhnout ho do naší společnosti a umožnit mu, aby se také mohl podílet na našem požitku z plavby. Zdá se, že to v podstatě bude veselý člověk. Pozoroval jsem ho, když Američani hráli 
     
      Staré kamarády;
      všemi to pořádně zahýbalo a i on bubnoval do rytmu na zábradlí. Mohu se zeptat, kolik vám je?“
    

    
     „Dvaapadesát.“
    

    
     „No ne!“ Doktor Schwarme udeřil plochou dlaní do pultu. „Tak to jsme stejný ročník! No to snad není pravda! Barmane, ještě jednou totéž!“
    

    
     V tuto pozdní hodinu vysedával v baru ještě majitel vinic Tatarani ’de Angeli, který vypadal, jako by právě vystoupil z módního žurnálu, a dva muži, kteří seděli těsně vedle sebe na pohovce, zamilovaně si hleděli do očí, občas si navzájem pohladili ruce a popíjeli šampaňské. V protějším rohu si tajemně šuškali a pochechtávali se tři veselí chlapíci se svými ženami; zdálo se, že čekají jenom na to, až se ti dva bezděčně obejmou a políbí. To sice ještě neudělali, ale zato se o sebe opřeli rameny a celkově působili nesmírně šťastným dojmem.
    

    
     Vrchní stevard Pfannenstiel, který seděl na své osobní stoličce v nejvzdálenějším rohu baru – žádný večer se to v Rybářském klubu bez Pfannenstiela neobešlo, to už by snad musel být opravdu vážně nemocný –, si nechal hned, jak oba muži dorazili na loď, vyhledat jejich jména v seznamu cestujících. Bylo mu nápadné, že se oba drželi za ruce jako milenecký pár, když přicházeli po nástupním můstku. Ten starší se jmenoval Jens van Bonnerveen a pocházel z holandského Leidenu, mladší byl Němec Eduard Grashorn a vypadalo to, že se chvílemi strašně stydí. Bylo to patrné hlavně tehdy, když Jens svýma rukama nedbale sevřel Eduardův zadek – to sebou Eduard vždycky prudce trhl a rozhlížel se na všechny strany jako štvané zvíře.
    

    
     Na malém okrouhlém tanečním parketu se páry pohupovaly sem a tam. Šperky na ženách jenom zářily. Přehlédnout se nedaly ani briliantové manžetové knoflíky mužů. Přitom to dneska byla úplně normální večeře. Velké entrée bude teprve zítra při koktejlu na uvítanou a při kapitánské večeři.
    

    
     Ewald Dabrowski pozoroval za svými tmavými brýlemi tanečníky a hosty u baru a u stolů. Nikdo z těch, kdo teď nechávali doznít svůj večer tady v Rybářském klubu, nevypadal jako lupič klenotů. Jak ale, milý Ewalde, zeptal se Dabrowski sám sebe v duchu, takový lupič šperků vlastně vypadá? Mohl by to být ten muž tamhle u baru, který si v krátké době dává už třetí whisky – byl to doktor Schwarme –, nebo ten elegantní Jižan – Tatarani, vinař z Toskány –, který byl tak zdvořilý, že čtyřikrát tančil se ženami, na které už nezbyli tanečníci, dokonce i s jednou postarší dámou, která se pohybovala velmi opatrně, ale přitom se tvářila, jako by byla v extázi. Ti dva teplouši? To je vyloučené! Vědělo se, že zloděj Carducci jako baron von Saalfelden nebo jako doktor Petermann vždy kapituloval před ženskými půvaby a několikrát se vyspal se svými oběťmi, než je oloupil. Podezření pak samozřejmě nikdy nepadlo na něho jako na tajného a ohnivého milence, protože ruce, které tak úchvatně dokázaly laskat, by přece nikdy nebyly s to vylamovat a páčit šperkovnice a uzamčené trezory.
    

    
     A přesto se Dabrowski nemohl zbavit pocitu, že Carducci je právě teď tady v baru. Tenhle podivuhodný svědivý pocit – jako by dostal slabou elektrickou ránu – mu už několikrát pomohl nebo ho varoval. V Dabrowském bylo cosi nevysvětlitelného, co někdy děsilo i jeho samotného. Teď se tahle předtucha znovu objevila a doprovázely ji jenom velice lehké dechové obtíže.
    

    
     „Půjdeme?“ zeptal se doktor Schwarme u barového pultu, když se krátce podíval na hodinky. „Je půl čtvrté ráno. Kde budete snídat, pane Moore?“
    

    
     „V restauraci.“
    

    
     „To já nikdy nezvládnu. I na jiných lodích to bylo nad mé síly a tady na
     
      Atlantis
      to bude stejné. Po desáté hodině budeme sedět na palubě za barem Atlantis. Co se chystáte dělat?“
    

    
     „Nic, budu jen tak lenošit v lehátku. Snad si vezmu něco na čtení... nějakého Konsalika...“
    

    
     „Bože chraň!“ Doktor Schwarme pohlédl na Moora přímo dotčeně. „Vy čtete Konsalika?“
    

    
     „Vy ho znáte? Kolik jeho knih jste už přečetl?“
    

    
     „Ani jednu.“
    

    
     „Tak jak o něm pak chcete diskutovat?“ Moor slezl z barové stoličky. „Asi tak kolem půl jedenácté budu na Sluneční palubě.“
    

    
     Podepsali účet svými jmény a čísly kajut, připsali k tomu spropitné – na konci plavby se pak musel ve zvláštní pokladně celý vysečítaný obnos vyrovnat – a vyšli z nočního baru. V malém foyer mezi schodištěm a výtahem pak počkali na výtah – trvalo to dlouho, takže se jim zdálo, že kabina sjíždí až z nejvyšší paluby.
    

    
     „Smím se vás zeptat, čím se profesionálně zabýváte?“ řekl doktor Schwarme.
    

    
     „Spravuju domy.“ Moor v tom nespatřoval žádnou lež. Jako úředník v hlavní účtárně znal všechny nemovitosti, dluhy, daňové zatížení, nucené hypotéky a základní pohledávky. „Celou spoustu domů.“
    

    
     „Aha, vy jste obchodní vedoucí společnosti pro správu domů?“
    

    
     „I tak se to dá říct.“
    

    
     „To je zajímavé. Mám právě na krku jeden strašný proces se společností vlastníků... Už tu máme výtah!“
    

    
     Dveře výtahu se otevřely, aby nastoupili, dveře se začaly zavírat – a právě ve chvíli, než se úplně zavřely, zaduněl až do kabiny pronikavý výkřik, který ucítili až v kostech. Moor se celý bledý opřel o stěnu kabiny.
    

    
     „To...,“ koktal. „To bylo ono... Slyšel jste to...?“
    

    
     „To... něco takového... vždyť to by slyšel i hluchý.“ Doktor Schwarme si otřel obličej. To byl tedy zvuk! To bylo příšerné zařvání! A přesto, při vší neurčitosti, se v tom zvuku dalo poznat něco zvířecího. Tady řvala v nejvyšší nouzi živá bytost... Doktor Schwarze si vzpomněl na jeden trestní proces, v němž šlo o vraha, který si nahrával poslední výkřiky svých obětí na magnetofon. Zněly podobně, i když ne tak pronikavě. A taky ne tak silně, aby to proniklo několika stěnami, takže se člověku zdálo, že někdo křičí těsně vedle něj.
    

    
     Doktor Schwarme si trochu uvolnil kravatu, rozepnul horní knoflík u košile a stiskl tlačítko Hlavní paluba. „Ne... necháme hned zjistit, co se to na Palubě C děje,“ zakoktal. „Vytáhneme z postele hotelového ředitele, a když to bude muset být, tak i samotného kapitána. Nebudu se přece plavit na lodi, na které se ozývají smrtelné výkřiky!“
    

    
     „Vy myslíte, že to byl... smrtelný výkřik?“ Ludwig Moor cítil, jak mu tělem proběhlo slabé zachvění. „Ale ne, tak to být nemohlo! Mezi prvním a druhým výkřikem přece uběhla skoro půlhodina. Tak dlouho by nikdo neumíral.“
    

    
     „Kdybyste jenom tušil, co všechno jsme my právníci už viděli a slyšeli. Jestli se tam někdo zřítil, mezi něco se přiskřípl, nějak se pohmoždil, nebo co já vím... Jednou jsem měl obrovský proces, byla to řetězová dopravní nehoda v mlze na dálnici. Čtyřiadvacet aut v sobě i na sobě. Jednoho mého mandanta dostali z vraku požárníci autogenem teprve po šesti hodinách. Celých šest hodin – a on byl ještě naživu! Přišel o obě nohy. A z těch šesti hodin čtyři prokřičel.“
    

    
     „Nechte toho, mně se dělá nanic.“ Moor si položil pravou ruku před ústa. „Proč jen ten výtah jede tak zatraceně pomalu?“
    

    
     Na Hlavní palubě bylo ticho a klid. Za pultem v pokladně seděl starší muž a četl detektivku. Měl na sobě bílou uniformu, byl to noční strážný.
    

    
     Doktor Schwarme vyrazil z výtahu, jako by chtěl pokladnu dobýt čelním útokem – chybělo už jenom hrdinské „hurá!“. Moor šel za ním, trochu vrávoral a byl bledý jako smrt.
    

    
     Muž v bílé uniformě tázavě vzhlédl od detektivky. Ten, kdo přicházel zezdola, musel být v Rybářském klubu. S cestujícími už měl více než čtyřicetiletou zkušenost – bylo až nepochopitelné, co všechno hosté z nočního baru tahali s sebou nahoru. O tom by se dala napsat celá kniha, která by rozhodně nebyla určena pro mládež – počínaje dámou, která měla na sobě už jenom kalhotky a všechny ostatní svršky nesla přehozené přes ruku, a konče panem ředitelem, který dostával pokaždé u šampaňského průjem a v podělaných kalhotech pádil do své kajuty. Oba muži, kteří sem teď dorazili, vyvíjeli rovněž podezřelý spěch. Odevzdaně se na ně zadíval.
    

    
     „Hotelového ředitele!“ zasípal doktor Schwarme. „Chceme okamžitě mluvit s hotelovým ředitelem!“
    

    
     „Teď? Jsou čtyři hodiny ráno.“
    

    
     „Já jsem se vás neptal na to, kolik je hodin,“ odsekl doktor Schwarme. „Okamžitě vzbuďte pana Riemkeho!“
    

    
     „To nejde.“ Noční strážný zůstal trpělivě sedět na své židli. Alkoholové výpary z obou mužů byly pro něho dostatečným důvodem k tomu, aby jim všechno už předem prominul.
    

    
     „Oč jde? – O výkřik, o hrozný výkřik!“ zvolal Moor.
    

    
     „Příšerný,“ přikývl doktor Schwarme. „Rozumíte, člověče? Výkřik!“
    

    
     „No jistě – výkřik.“ Noční hlídač chápavě přikývl. Zase něco nového. Žádné manželské drama, žádný ochlasta, žádná nahá ženská, ani podělaný konzul – teď tu pro změnu máme dva fantasty. „Kde?“
    

    
     „Na Palubě C.“
    

    
     „Aha!“
    

    
     „Co znamená ,aha‘?“ zaječel doktor Schwarme.
    

    
     „To tam zase v baru hráli tu novou písničku. Mají takovou gramofonovou desku, na které zpěvák skřípavě ječí ,jiiih‘. – Člověk by tomu nevěřil, ale lidi to chtějí! Je to hit. V dnešní době se snad všichni zbláznili. Dobrého zpěváka kritici úplně znemožní, ale když se někdo uprdne do mikrofonu, tak jsou nadšením bez sebe: Nová vlna! Kam jsme se to jen dostali...“
    

    
     Doktor Schwarme na nočního strážného nechápavě zíral. „Nezbláznil jste se?“ zasípal nakonec. „Filozofujete si tady o hudbě, a my jsme vám ohlásili, že jsme slyšeli smrtelný řev...“
    

    
     „Na Palubě C.“
    

    
     „No jistě!“ zařval Moor, který už byl s nervy v koncích. U úředníka z hlavní soudní účtárny to už o něčem jistě svědčilo. „Smrtelný výkřik! Nic jiného to nebylo!“
    

    
     „A dvakrát po sobě!“
    

    
     Muž v bílé uniformě odevzdaně přikývl. „Dva mrtví na Palubě C. A kvůli tomu mám budit pana hotelového ředitele?“
    

    
     Moor zoufale civěl na muže za pultem. „Panebože, co jen je tohle za loď!“ vypravil ze sebe, opřel se o zrcadlovou stěnu a zhluboka dýchal, jako by se mu nedostávalo kyslíku. „Dva mrtví nic neznamenají. Pane doktore Schwarme...“
    

    
     „To bude mít ještě dohru!“ Doktor Schwarme zvedl hrozivě ukazovák. „Na to se můžete spolehnout. Tahle dohra ze to bude stát. Sezvu všechny cestující do Sálu sedmi moří a všechno jim řeknu. V Německu to dám do tisku...“
    

    
     „Já teda zavolám kontrolní pochůzkáře,“ přislíbil chlácholivě noční hlídač. „Ti se na to podívají. Říkáte Paluba C. Smrtelný výkřiky. Dva. No ti budou mít radost. Pánové, běžte si klidně lehnout. Všechno bude zařízeno.“ Sáhl po telefonu, vytočil číslo – bylo to do fotolaboratoře, kde teď pochopitelně nikdo nebyl – a nahlásil pod kritickým dozorem doktora Schwarmeho a Ludwiga Moora: „Hansi, mohl bys se svou skupinou prohledat celou Palubu C? Někdo tam prý křičel. Ve smrtelný úzkosti. Mám tu dva svědky. Ano, jejich jména si poznamenám.“ Předstíral, že slyší odpověď, a pak oznámil doktoru Schwarzemu: „Pochůzkáři jdou rovnou dolů a podívaj se tam. Vaše jména, prosím?“
    

    
     „Doktor Schwarme, kajuta 018.“
    

    
     „Ludwig Moor, kajuta 382.“
    

    
     Muž za pultem přikývl. „Předpokládám, že vysvětlení vám osobně podá pan kapitán. Dobrou noc!“
    

    
     Moor a doktor Schwarme se spokojeně vrátili k výtahu. „Člověk musí být jen dost energický,“ poznamenal sebevědomě doktor Schwarme. „Energický a musí si věřit! To lidem imponuje. Nikdy se u těchhle zatvrzelých typů nevzdávat! No, jsem zvědavý, co nám kapitán zítra ráno poví. Takový řev nemůže jen tak jednoduše přejít mlčením nebo ho bagatelizovat.“
    

    
     Výtah přijel s tichým zaskřípáním a spokojení muži se nechali dovézt na své paluby.
    

    
    

    
     Úlohu kapitána je možné srovnat s úlohou starosty. To, že loď pluje ze San Franciska přes Tichý oceán do Hongkongu, se rozumí samo sebou. Na to jsou na lodi nejlepší námořní přístroje, půl tuctu důstojníků, radar a přesné námořní mapy. O tom nikdo z posádky nemluví, to je prostě džob. Ale tím to také zdaleka nekončí. To, co se jinak na lodi děje, je mnohem dramatičtější než dobrodružné lavírování při vjezdu do přístavu Nawiliwili. Šest set cestujících a třísetčlenná osádka musí po několik týdnů společně žít na vymezeném prostoru a při veškeré nedokonalosti a nevypočitatelnosti lidské povahy za to ručí kapitán. Kapitán musí po celou řadu dní neviditelně a nepozorovaně vládnout tomuto malému plovoucímu městečku, musí dennodenně vyslechnout a vyřešit malé i větší starosti, přijímat oprávněné stížnosti i snobské postesky, prověřovat disciplínu mužstva, nemluvě už vůbec o společenských závazcích, počínaje narozeninovými koktejly a konče soukromým přijímáním známých osobností... to všechno je pouze malá část povinností, které musí vykonávat starosta, jemuž se na lodi říká kapitán. Znalci této problematiky však tvrdí, že zdrojem nejhorších starostí, které doslova drásají nervy, je rejdařství. To je sice strašně daleko v Německu, ale díky vysílačce a telefonu je na palubě stále přítomné. A je nanejvýš nepříjemné, když jeden z představených cestuje jako pasažér. Jsou kapitáni, kteří to posuzují jako jeden z rafinovaných trestů.
    

    
     I Horst Teyendorf byl tohoto rána v silném pokušení oznámit svému rejdařství: „Odteďka odmítám nést jakoukoli odpovědnost!“
    

    
     Původce tohoto nejnovějšího rozčilení stál trochu zaraženě v kapitánské kajutě, obklopen hotelovým ředitelem Riemkem, lodním ředitelem Manni Fleschem a konferenciérem Hanno Holletitzem. Lodní ředitel je na lodi zodpovědný za zábavu. Organizuje lodní slavnosti a hostování umělců, stará se o lodní televizní okruh, dvakrát denně čte zprávy, které přebírá z německého rozhlasu. Pořádá soutěže v potápění, kterých se účastní v civilním povolání obávaní šéfové. Ti tady s nadšenými výkřiky skáčou do bazénu a snaží se ze dna vylovit polévkovou lžíci. Lodní ředitel má na starosti turnaje ve stolním tenisu a lodní šachové přebory, stejně jako kurzy malování a uměleckého vyšívání. Především je tu však lodní ředitel k tomu, aby sloužil jako nárazník proti náladovosti, které se znudění pasažéři nemohou zbavit. Nejpozději po pěti dnech totiž řada z nich začne trpět ponorkovou nemocí a pak už jim nic, ale vůbec nic není vhod. Lodní ředitel bez hroší kůže by se rozhodně nedočkal důchodu.
    

    
     Zato takový muž, jako je showmaster Hanno Holletitz, to má lehčí. Je konferenciérem, hlasatelem, výrobcem dobré nálady a věčným vtipálkem. Ať už se koná jakákoli kulturní akce – samozřejmě s výjimkou cellového koncertu nebo klavírního večera, ty osobně konferuje lodní ředitel –, je muž jako Holletitz stále středem pozornosti. Holletitz navozuje náladu tím, že vypráví anekdoty, které jsou často na hranici únosnosti i vkusu, ať už je to při maškarním plesu, bavorském večeru, při taneční soutěži, za folklorních nocí, když přijdou na palubu tahitské dívky nebo umělecké skupiny Maorů, při kouzelnických výstupech i při pořadu Hudba čtyřiceti let. Nejvděčněji je poslouchají – že by tu působil mořský vzduch s bohatým obsahem jódu? – přítomné dámy, jejichž hlasitý smích často přehluší pohoršené brumlání pánů. Na moři se leccos mění...
    

    
     Tohoto rána tedy stál kapitán Teyendorf, Riemke, Flesch a Holletitz kolem černovlasého, jižansky vyhlížejícího muže, který viditelně působil zdrceným dojmem a stále odmítavě zvedal ruce, jako by se obával, že bude okamžitě hozen přes palubu.
    

    
     „Já to tušil,“ prohlásil kapitán. „Od začátku jsem byl proti tomu, jsem proti tomu pořád a nadále budu. Ale rejdařství! Tam ví všechno líp. Tam se snadno povolují výjimky. Vždyť je to prý jenom ze San Franciska do Acapulka. Jenom! Energicky jsem poukazoval na to, že podle námořního práva je to zakázané. Ale to ne – prý jenom jednou, protentokrát, jako výjimka. A už máme potíže na krku!“
    

    
     „Copak se to dalo čekat?“ Skleslý Jižan zvedl v kruhu svých žalobců ruce ještě výš. „Je to poprvé, co jsou na moři. Kdo by s tím mohl mít nějakou zkušenost? Ví se jenom, že to jsou velice citliví tvorové.“
    

    
     „Takové hory že jsou citlivé?“ Lodní ředitel Flesch a Riemke potřásali udiveně hlavami.
    

    
     „To se stává často,“ odpověděl Jižan, který měl jisté zkušenosti s cirkusem. „Zažil jsem obrovitého krotitele, který hořce plakal, když přejel autem psa.“
    

    
     „Tady jde ale o něco úplně jiného než o sentimentálního dozorce!“ Teyendorf zvýšil hlas. „Tak jak to bude dál?“
    

    
     „V Acapulku už bude všechno za námi.“
    

    
     „To je ale až za tři dny! A co do té doby?“
    

    
     Claude Ambert – tak se jmenoval ten nešťastník – pokrčil rameny. Před touto plavbou napsal rejdařství: „Mohl bych nastoupit na loď v San Francisku a vystoupit v Acapulku, kde mám smlouvu o pohostinských vystoupeních. Na palubě bych uspořádal představení za zvláštní honorář...“ Nedělal si pražádnou naději, že by mu na to odpověděli. Odpověď však přišla telexem překvapivě rychle a s jeho návrhem byl vysloven souhlas. Asi zapůsobilo magické sousloví „zvláštní honorář“ – v obchodním styku patří jinak k těm nejpoužívanějším cizím slovům.
    

    
     Každopádně měl z neočekávaného souhlasu k nalodění šílenou radost, ale když
     
      Atlantis
     zakotvila v přístavu v San Francisku a on se nechal ohlásit u kapitána, zažil, jak se jinak poměrně klidný a hlavně zdvořilý člověk umí rozzuřit a chrlit ze sebe neslušná slova. Za hodinu Ambert pochopil, že jeho přítomnost na palubě se rovná zločinu, ačkoli ji rejdařství nejen připustilo, ale přímo vyžadovalo. Rejdařství trvalo na svém: Ambert se nalodí, uspořádá představení a v Acapulku zase vystoupí. Čtyři dny, to s ním snad vydržíte! Nebuďte laskavě takoví suchaři. Tohle pohostinské vystoupení vejde do dějin lodi
     
      Atlantis
     jako nezapomenutelná kuriozita. Kromě toho to bylo výslovné přání člena představenstva, doktora Humperdaye, jehož přítel, doktor Kragge, se právě nalézá na lodi. A doktor Kragge je prý nadšený milovník...
    

    
     „To nemá žádný smysl, abychom tu na sebe pokřikovali,“ prohlásil Riemke, který jako hlavní pokladník a hotelový ředitel v jedné osobě měl sklon k praktickému myšlení. „Něco se musí stát. Máme na krku problémy cestujících, ale až do vystoupení, které se má konat den před připlutím do Acapulka, jim nechceme prozradit pravdu. Pak se ovšem nesmějí opakovat takové zvuky, které je slyšet na hony daleko.“
    

    
     „Když oni jsou tak citliví...,“ pronesl sarkasticky lodní ředitel. „Vypadá to, že od tří exemplářů výš by se měl brát s sebou psychiatr!“
    

    
     „Ale pánové, co vy můžete vědět o duši takového slona!“ odpověděl upjatě Ambert. „Duše slona je opravdový zázrak.“
    

    
     V San Francisku, když staří pasažéři odešli z lodi a noví ještě nenastoupili, byli naloděni dva sloni. Byli klidní, mávali obrovskýma ušima, pochodovali pěkně jeden za druhým a zadní se pevně držel za ocas předního. Těžkým krokem napochodovali do nákladního prostoru, bez nejmenšího zaváhání, jako by plavba po moři pro ně byla naprosto samozřejmou záležitostí, a jejich ošetřovatel Claude Ambert, v černém obleku a s bílým turbanem na hlavě, zářil radostí. Neslyšel, jak Teyendorf na můstku poznamenal: „Tohle bude určitě průšvih.“
    

    
     „Tohle je úplné šílenství, pane kapitáne.“ Willi Kempen, který byl vysílačkou ve spojení s vrchním botsmanem dole na nástupišti, zaslechl hlášení ze skladovacích prostor. Zdálo se, že oba šediví tlustokožci jsou zcela mírumilovní kluci – pardon, laskavá děvčata, protože to byly slonice. Rozhlédly se ve svém novém útočišti, zvedly choboty a spokojeně zatroubily. Ambert jim dal jako zvláštní přídavek celou veku; pro každou slonici to byla jedna dvoukilová. Ve vedlejší komoře stály čtyři velké kbelíky s vodou, v nichž se veky rozmáčely. „I kdybysme tu měli nevím kolik slámy... tyhle hory přece močí a kálí. To bude až do Acapulka pořádný svinčík, pane kapitáne.“
    

    
     „Řekněte to pánům z rejdařství, Kempene.“ Teyendorf mávl odevzdaně rukou. „Už se o tom nezmíním ani slovem. Div jsem se nevymluvil z podoby. A výsledek? Nebuďte takový pedant, řekli mi, představte si, jak budou pasažéři jásat, až sloni začnou tančit na Sluneční palubě rumbu.“
    

    
     „Rumbu? Na Sluneční palubě?“ První důstojník civěl na kapitána skelným pohledem. „Jak by se sloni mohli dostat na Sluneční palubu? To jako půjdou po schodech? Nebo se svezou výtahem? Nebo je tam snad vytáhneme jeřábem? To je přece od začátku nesmysl, pane kapitáne!“
    

    
     „Pro mě je celá záležitost vyřízená.“ Teyendorf udeřil sevřenou pěstí do zábradlí. „Ať si s tím teď láme hlavu Flesch.“
    

    
     Ale to se lehko řekne. Všechno, co se děje na lodi, se samozřejmě týká kapitána. Bez kapitánova vyjádření nejde vůbec
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
     
     
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

   
  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Hříšná plavba Pacifikem.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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